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®

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

<

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Stéube kénnen Sichtverlust bewirken.

o o
Ty
's “~
'U@ i

Um eine Beschadigung des Geréates zu vermeiden, soll die Umschaltung zwischen den einzelnen Funk-
tionen nur im Stillstand erfolgen.




Gefahr!

Beim Benutzen von Geréaten muissen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)
Staubschutz

Verriegelungshtilse

Umschalter Schlagbohren/Meif3eln
Ein-/ Ausschalter

Netzkabel

Zusatzhandgriff

Tiefenanschlag

Handgriff

Andruckanzeige (Press Controll)
10 Anzeige fur Kohleburstenverschleil3
11. Betriebsanzeige

©CENOOAWN

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Bohrhammer

®  Zusatzhandgriff

® Tiefenanschlag

® Originalbetriebsanleitung
e Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum Hammerbohren in
Beton, Gestein und Ziegel und fur MeiBelarbeiten
unter Verwendung des entsprechenden Bohrers
oder MeiB3els.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
man. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.



4. Technische Daten

Netzspannung: ..........cccceeee 220-240V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: ... 1050 W
Leerlauf-Drehzahl: ..........ccccoceeienen. 0-500 min‘!
Schlagzahl: ......ccooooiiiiiiieee 0-4100 min’!
Bohrleistung Beton/Stein (max.).: ............. 38 mm
SchutzkIasse: .......cccceevvevieieiinececcee /8l
(=] o | SR 6,22 kg
Gefahr!

Geréausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......ccccocovvviinnnee 94,2 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................ 3dB
Schallleistungspegel L, ... ..105,2 dB(A)
Unsicherheit K, ...coooovveniiiiiiiiie, 3dB

Der Bohrhammer ist nicht fur die Verwendung
im Freien, entsprechend Artikel 3 der Richtlinie
2000/14/EC_2005/88/EC vorgesehen.

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Bohrhdmmern in Beton (Handgriff)
Schwingungsemissionswert a_._ = 13,901 m/s2
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

h,HD

Bohrhdmmern in Beton
(Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert a
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

=9,815 m/s?

'h,HD

MeiBeln (Handgriff)
Schwingungsemissionswert a
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

=14,644 m/s?

'h,Cheq

MeiBeln (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert a
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

=9,752 m/s?

'h,Cheq

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen Gber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert

kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der

Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

®  Warten und reinigen Sie das Gerét regelmé-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

e Uberlasten Sie das Gerét nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prufen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

e Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausflihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Geréat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Geréat vornehmen.

Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elekiri-
schen Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit
einem Leitungssuchgerat untersuchen.

5.1 Zusatzgriff (Abb. 2 - Pos. 6)

Bohrhammer aus Sicherheitsgriinden nur mit
dem Zusatzgriff verwenden.

Der Zusatzhandgriff (6) bietet Ihnen wahrend der
Benutzung des Bohrhammers zusétzlichen Halt.
Das Gerat darf aus Sicherheitsgrinden nicht
ohne den Zusatzhandgriff (6) verwendet werden.
Befestigt wird der Zusatzhandgriff (6) am Bohr-
hammer durch Klemmung. Drehen des Griffes
gegen den Uhrzeigersinn (vom Giriff aus gese-
hen) |6st die Klemmung. Drehen des Griffes im
Uhrzeigersinn zieht die Klemmung fest.

Lésen Sie zuerst die Klemmung des Zusatz-
handgriffes. AnschlieBend kénnen Sie den
Zusatzhandgriff (6) in die fir Sie angenehmste
Arbeitsposition schwenken. Jetzt den Zusatz-
handgriff in entgegengesetzter Drehrichtung wie-
der zudrehen, bis der Zusatzhandgriff fest sitzt.

5.2 Tiefenanschlag (Abb. 3 - Pos.7)

Der Tiefenanschlag (7) wird mit der Feststell-

schraube (a) am Zusatzhandgriff (6) durch Klem-

mung gehalten.

® Losen Sie die Feststellschraube (a) und set-
zen Sie den Tiefenanschlag (7) ein .

® Bringen Sie den Tiefenanschlag (7) auf glei-
che Ebene zum Bohrer.

e Ziehen Sie den Tiefenanschlag (7) um die
gewunschte Bohrtiefe zuriick.

e Ziehen Sie die Feststelllschraube (a) wieder
fest.

® Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenan-
schlag (7) das Werkstlick beruhrt.

5.3 Werkzeug einsetzen (Abb. 4)

e Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und
Werkzeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.

e Verriegelungshilse (2) zurtickziehen und
festhalten.

e Staubfreies Werkzeug drehend in die Werk-
zeugaufnahme bis zum Anschlag einschie-

ben. Das Werkzeug verriegelt sich selbst.
® Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug
prufen.

5.4 Werkzeug entnehmen (Abb. 5)
Verriegelungshulse (2) zuriickziehen, festhalten
und Werkzeug entnehmen.

6. Bedienung

Gefahr!

Um eine Gefdahrdung zu vermeiden, darf die
Maschine nur an den beiden Handgriffen (6
/8) gehalten werden! Andernfalls kann beim An-
bohren von Leitungen elektrischer Schlag drohen!

6.1 Betriebsanzeige (Abb.1/Pos. 11)
Bei eingestecktem Netzstecker leuchtet die Be-
triebsanzeige (11).

6.2 Ein- Ausschalten (Abb. 1)
Einschalten: Ein-/Ausschalter (4) driicken und
gedruckt halten.

Ausschalten: Ein-/Ausschalter (4) loslassen.

6.3 Drehzahl einstellen (Abb. 1/Pos. 4)

®  Sie kdnnen die Drehzahl wéahrend des Betrie-
bes stufenlos steuern.

®  Durch mehr oder wenig starkes Driicken des
Ein-/Ausschalters (4) wahlen Sie die Dreh-
zahl.

®  Wahl der richtigen Drehzahl: Die am besten
geeignete Drehzahl ist abh&ngig vom Werk-
stlick, von der Betriebsart und vom einge-
setzten Bohrer.

® Geringer Druck auf Ein-/Ausschalter (4):
niedrigere Drehzahl

e GroBerer Druck auf Ein-/Ausschalter (4): hé-
here Drehzahl

6.4 Umschalter Schlagbohren/MeiBeln
(Abb. 6)

®  Zum Schlagbohren den Knopf (E) am Dreh-
schalter (3) driicken und gleichzeitig den
Drehschalter (3) in die Schalterstellung A
drehen.

® Fur MeiBelarbeiten den Knopf (E) am Dreh-
schalter (3) driicken und gleichzeitig den
Drehschalter (3) in die Schalterstellung B
drehen. In der Stellung B ist der MeiBel nicht
arretiert.

® Fur MeiBelarbeiten den Knopf (E) am Dreh-



schalter (3) dricken und gleichzeitig den

Drehschalter (3) in die Schalterstellung C dre-

hen. In der Stellung C ist der MeiB3el arretiert.
Hinweis!
Zum Hammerbohren benétigen Sie nur eine ge-
ringe Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck
belastet unnétig den Motor. Bohrer regelmaBig
prifen. Stumpfen Bohrer nachschleifen oder
ersetzen.

6.5 Andruckanzeige (Press controll)

(Bild 7 / Pos. 9)

Um mit dem optimalen Anpressdruck zu arbeiten,
muss sich die Andruckanzeige (9) im griinen Be-
reich befinden.

Die Anzeige dient nur als Orientierung und
sollte nicht permanent beobachtet werden.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates
beschéadigt wird, muss sie durch eine besondere
Anschlussleitung ersetzt werden, die vom Her-
steller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei lberméBiger Funkenbildung oder Aufleuchten
der Anzeige fiir den Kohleburstenverschleif3 (10)
lassen Sie die Kohleblrsten durch eine Elektro-
fachkraft Gberprifen.

Gefahr! Die Kohleblrsten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fuhrt werden. Das Geréat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerét und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman européischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchflhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebtrsten, Bohrfutter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Bohrer, MeiBel
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e st lhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. nattrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewéhrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, tiblichen oder
sonstigen natirlichen Verschleif3 zuriickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieansprui-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fuhrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugeréts bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmadglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Gber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

PRODUKT-
INFORMATIONEN

ERSATZTEILE ZUBEHOR

PREIS-
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstral3e 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

@

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

[1] (2]
Tu
e “
iy

Select between the individual functions only when the equipment is at a standstill. If you fail to observe
this point, the equipment may be damaged.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

Dust guard

Locking sleeve

Selector switch for hammer drilling/chiseling
ON/OFF switch

Power cable

Additional handle

Depth stop

Handle

Press control

10 Indicator for carbon brush wear
11. Status indicator

©CeNoOOh~WON T

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-

ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Hammer drill

Additional handle

Depth stop

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The tool is designed for drilling with hammer ac-
tion in concrete, rock and brick, as well as for chi-
seling work, always using the respective correct
drill or chisel bit.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: ..........ccccceeenee. 220-240V ~ 50 Hz
Power input: .....cocoiiieiiiieee 1050 W
Idling speed: ........ccooviiiiiiiiiiiieieee 0-500 rpm
Blow rate: .....ccceoiiiiiiiieiie 0-4100 rpm
Drilling capacity in concrete/stone (max.): 38 mm
Protection Class: ........cccovveeiiiieninieecee /g
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Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

L, sound pressure level .................. 94,2 dB(A)
KpA unCertainty .......ccooceeeiiiniieneeeee e 3dB
L, sound power level ..................... 105,2 dB(A)
Kia UNCEIAINTY oo 3dB

The hammer drill is not designed for outdoors
use as specified | Article 3 of Directive 2000/14/
EC_2005/88/EC.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

Hammer drilling in concrete (Handle)
Vibration emission value a, . = 13,901 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

h,HD

Hammer drilling in concrete (Additional
handle)

Vibration emission value &, ,, = 9,815 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Chiseling (Handle)

Vibration emission value a, ., ., = 14,644 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Chiseling (Additional handle)

Vibration emission value a =9,752 m/s?

h,Cheq
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!
Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

Check the drilling point for concealed electrical
cables, gas and water pipes using a cable/pipe
detector.

5.1 Additional handle (Fig. 2 - Item 6)

For safety reasons you must only use the
hammer drill with the additional handle.

The additional handle (6) enables you to achieve
better stability whilst using the hammer drill. The
machine must not be used without the additional
handle (6) for safety reasons.

The additional handle (6) is secured to the
hammer drill by a clamp. Turning the handle anti-
clockwise (looking from the handle) will release
the clamp. Turning the handle clockwise will tigh-



ten the clamp.

First release the additional handle clamp. You can
then swing the additional handle (6) into the most
comfortable working position for you. Now turn
the additional handle in the opposite direction
again until the additional handle is secure.

5.2 Depth stop (Fig. 3 - Item 7)

The depth stop (7) is held in place with the lo-

cking screw (a) on the additional handle (6) by

means of a clamp.

® Undo the locking screw (a) and fit the depth
stop (7).

e Set the depth stop (7) to the same level as
the drill bit.

®  Pull the depth stop (7) back by the required
drilling depth.

® Retighten the locking screw (a).

®  Now drill the hole until the depth stop (7) tou-
ches the workpiece.

5.3.Tool insertion (Fig. 4)

® Clean the tool before insertion and apply a
thin coating of drill bit grease to the shaft of
the tool.

e Pull back and hold the locking sleeve (2).

® Insert the dust-free tool into the tool mounting
as far as it will go whilst turning it. The tool will
lock itself.

e Check thatit is properly secure by pulling the
tool.

5.4 Tool removal (Fig. 5)
Pull back and hold the locking sleeve (2) and re-
move the tool.

6. Operation

Danger

To prevent all danger, the machine must only be
held using the two handles (6/8). Otherwise there
may be a risk of suffering an electric shock if you
drill into cables.

6.1 Status indicator (Fig. 1/ltem 11)

The status indicator (11) lights up when the power

plug is connected.

6.2 Switching On and Off (Fig. 1)
To switch on: Press and hold the operating switch

(4).

To switch off: Let go of the operating switch (4)

6 3 Adjusting the speed (Fig. 1/ltem 4)
Infinitely variable speed control is possible
during operation.

® Select the speed by applying a greater or les-
ser pressure to the ON/OFF switch (4).

® Select the correct speed: The most suitable
speed depends on the workpiece, the type of
use and the drill bit used.

® Low pressure on the ON/OFF switch (4): Lo-
wer speed

®  Greater pressure on the ON/OFF switch (4):
Higher speed

6.4 Rotation stop facility (Fig. 6)

® For hammer drilling, press the button (E) on
the rotary switch (3) and simultaneously turn
the rotary switch (3) to position A.

® For chiseling, press the button (E) on the rota-
ry switch (3) and simultaneously turn the rota-
ry switch (3) to position B. In switch position B
the chisel is not locked.

® For chiseling, press the button (E) on the
rotary switch (3) and simultaneously turn the
rotary switch (3) to position C. The chisel is
locked in position C.

Notice

Only low pressure is required for hammer drilling.
Excessive pressure will exert an unnecessary
force on the motor. Check the drill bits at regular
intervals. Sharpen or replace blunt drill bits.

6.5 Press control (Fig. 7/ltem 9)
To ensure the ideal contact pressure, the press
control (9) must be in the green range.

The indicator serves only as a guide and
should not be observed permanently.



7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by a special power cable
which is available from the manufacturer or its
after-sales service.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The

ingress of water into an electric tool increases

the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking or if the status
indicator for carbon brush wear (10) lights up,
have the carbon brushes checked by a qualified
electrician.

Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required

For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts™ Carbon brushes, chuck
Consumables*® Drill bits, chisels
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

® Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. L'exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

<

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

o 2]
Ty
's “~
‘ili’ lqu]>|

Pour éviter tout endommagement de I'appareil, la commutation entre les différentes fonctions doit se
faire a l'arrét.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
1. Protection antipoussiere
2. Douille de verrouillage
3. Commutateur percage a percussion/burinage
4. Interrupteurs marche/arrét
5. Cable réseau
6. Poignée supplémentaire
7. Butée de profondeur
8. Poignée
9. Affichage de pression d‘appui (Press Control)
10 Indicateur d‘usure des brosses a charbon
. Indicateur d‘état

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des pieces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compleéte.

e ContrOlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! |l est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Marteau perforateur
Poignée supplémentaire
Butée de profondeur
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil est fait pour perforer a percussion dans
le béton, la pierre et la tuile, et pour forer a mar-
teau en utilisant le foret ou le burin correspondant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension réseau : .......ccccccueennee 220-240V ~ 50 Hz
Puissance absorbée : ..........cccccoviniiennn. 1050 W
Vitesse de marche avide : ............... 0-500 tr/min
Nombre de frappes : ........ccceeeeeen. 0-4100 tr/min
Capacité de pergage béton/pierre (maxi.) : 38 mm
Catégorie de protection : ..........ccccerveceereennn. /8l
PoidS : oo, 6,22 kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique L, .... 94,2 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 105,2 dB(A)
IMPrécision K, «ovooveviininiiieiiiiie 3dB

Ce marteau perforateur ne convient pas a
I'emploi a I'air libre conformément a I'article 3 de
la directive 2000/14/EC_2005/88/EC.

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Perforer le béton (Poignée)
Valeur d’émission de vibration a
Insécurité K= 1,5 m/s?

=13,901 m/s?

h,HD

Perforer le béton (Poignée supplémentaire)
Valeur d’émission de vibrationa_, . = 9,815 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

h,HD

Buriner (Poignée)

Valeur d’émission de vibration 3, Ghoq = 14,644 m/
32

Insécurité K= 1,5 m/s?

Buriner (Poignée supplémentaire)

Valeur d’émission de vibration a =9,752 m/s?

S h,Cheq
Insécurité K =1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiere adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porte.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de 'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Vérifiez si des conduites électriques, de gaz ou
d’eau ne sont pas cachées dans I'endroit ou vous
désirez travailler, en vous aidant d’un appareil de
recherche de conduites.

5.1 Poignée supplémentaire (fig. 2 - pos. 6)
Utilisez le marteau perforateur uniquement avec
sa poignée supplémentaire, pour des raisons de
sécurité.

La poignée supplémentaire (6) vous permet
d’avoir un meilleur appui pendant I'utilisation du
marteau perforateur. Lappareil ne doit pas étre
utilisé sans poignée supplémentaire (6) pour des
raisons de sécurité.

La poignée supplémentaire (6) est fixée par ser-
rage au marteau perforateur. Tourner la poignée
dans le sens contraire de celui des aiguilles d’'une
montre (vu de la poignée) défait le blocage. Tour-
ner la poignée dans le sens des aiguilles d’une
montre serre le blocage.

Desserrez d’abord le blocage de la poignée sup-
plémentaire. Ensuite, vous pouvez pivoter la poig-
née supplémentaire (6) dans la position de travail
vous étant la plus agréable. Maintenant, refermez
la poignée supplémentaire dans le sens contraire
du sens de rotation jusqu’a ce que la poignée
supplémentaire soit bien en place.

5.2 Butée en profondeur (fig. 3 - pos. 7)

La butée de profondeur (7) est maintenue avec la

vis de fixation (a) sur la poignée supplémentaire

(6) par blocage.

e Desserrez la vis de fixation (a) et insérez la
butée de profondeur (7).

® Reéglez la butée de profondeur (7) au méme
niveau que le foret.

® Faites reculer la butée de profondeur (7) de la
profondeur de pergage désirée.

e Serrez la vis de fixation (a) a fond.

® Percez a présent le trou jusqu’a ce que la
butée de profondeur (7) touche la piéce a usi-
ner.

5.3 Mise en place des outils (fig. 4)

® Avant de 'employer, nettoyez I'outil et grais-
sez-en la poignée légerement de graisse a
machine.

® Faites reculer la douille de verrouillage (2) et
tenez-la.

® Poussez I'outil dégagé de poussiere en le
tournant dans le porte-outils jusqu’a la butée.
Loutil se verrouille lui-méme.

e Controlez qu'il s’est bien verrouillé en le tirant.

5.4 Retirez 'outil (fig. 5)
Tirez la douille de verrouillage vers I'arriere (2),
maintenez-la tirée et retirez 'outil.

6. Mise en service

Danger !

Pour éviter tout danger, la machine doit unique-
ment étre tenue par les deux poignées (6/8) ! Si-
non, risque de chocs électriques en pergant des
cables électriques !

6.1 Indicateur d‘état (fig. 1/pos. 11)
Lorsque la fiche de contact est branchée,
lindicateur d‘état (11) s‘allume.

6.2 Mise en circuit/hors circuit (fig. 1)
Mise en marche : enfoncez l‘interrupteur de ser-
vice (4) et maintenez-le enfonceé.

Mise hors circuit : relachez l'interrupteur de ser-
vice (4).

6.3 Réglage de la vitesse (fig. 1/pos. 4)

® Vous pouvez commander la vitesse en conti-
nu pendant le fonctionnement.

® On sélectionne la vitesse en appuyant plus
ou moins fortement sur l'interrupteur marche/
arrét (4).

e Sélection de la vitesse de rotation correcte
: La vitesse la plus appropriée dépend de la
piéce a usiner, du mode de fonctionnement et
du foret employé.

® Une faible pression sur l'interrupteur marche/
arrét (4) : réduction de la vitesse de rotation

® Une pression plus importante sur
I'interrupteur marche/arrét (4) : augmentation
de la vitesse de rotation
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6.4 Commutateur percage a percussion/buri-
nage (fig. 6)

Pour le burinage, la fonction de rotation du mar-

teau perforateur peut étre mise hors service.

® Pour le percage a percussion, appuyez sur le
bouton (E) du commutateur rotatif (3) et tour-
nez simultanément le commutateur rotatif (3)
en position de l'interrupteur A.

® Pour le burinage, appuyez sur le bouton (E)
du commutateur rotatif (3) et tournez simulta-
nément le commutateur rotatif (3) en position
de linterrupteur B. En position B, le burin
n’est pas bloqué.

® Pour le burinage, appuyez sur le bouton (E)
du commutateur rotatif (3) et tournez simulta-
nément le commutateur rotatif (3) en position
de linterrupteur C. En position C, le burin est
bloqué.

Remarque!

Pour perforer a percussion, vous n’avez besoin
que d’une force de pression minime. Si vous
appuyez trop, le moteur est surchargé. Contrélez
régulierement le foret. Faites réaffater les forets
épointés ou remplacez-les.

6.5 Affichage de pression d‘appui (Press
Control) (figure 7/pos. 9)

Afin de travailler avec la pression d‘appui opti-

male, |‘affichage de pression d‘appui (9) doit se

trouver dans la zone verte.

L‘affichage sert uniquement d‘orientation et
il n‘est pas nécessaire de I‘observer en per-
manence.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Lorsque le céble de raccordement réseau de cet
appareil est endommageé, il doit étre remplacé
par un cable de raccordement spécial qui est
disponible auprés du fabricant ou de son service
aprées-vente.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matieres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d‘étincelles ou
si l'indicateur des brosses a charbon s‘allume
(10), faites-les contréler par un spécialiste en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com
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9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matieres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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2

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de 'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
[‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les pieces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* brosses a charbon, mandrin de perceuse

Matériel de consommation/ forets, burins
piéces de consommation*

Pieéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

e est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits légaux
en matiere de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de l'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiere), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I'appareil résultant de l'usure normale liée a
|‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie apres expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service apres-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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®

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

<

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

(1] (2]
Ty
el “~
S0y

Per evitare danni all’apparecchio, il passaggio da una funzione all’altra deve avvenire solo ad utensile
fermo.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

1. Protezione antipolvere

2. Mandrino di bloccaggio

3. Commutatore trapano a percussione/scalpel-

lo

Interruttore ON/OFF

Cavo di alimentazione

Impugnatura addizionale

Asta di profondita

Impugnatura

Indicatore di pressione (Press Control)

0. Indicatore per |‘'usura delle spazzole di carbo-
ne

11. Indicatore di esercizio

SN O A

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

* Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Martello perforatore

Impugnatura addizionale

Asta di profondita

Dispositivo di raccolta della polvere
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & concepito per la perforazione a
percussione in calcestruzzo, pietra e laterizio e

per lavori di scalpello usando i relativi trapani o

punte.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.
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4., Caratteristiche tecniche

Tensione direte: ......ccccevuenee. 220-240V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: ..........ccoevveiieiiiiennn. 1050 W
Numero di giri al minimo: .................... 0-500 min™
Numero di Colpi: ......cccoceeviiiiiiniens 0-4100 min"’!
Campo di foratura calcestruzzo/pietra (max.): .....
.................................................................. 38 mm
Grado di protezione: ........ccccecevveiervecicneenn. /8l
PeSO: oo, 6,22 kg

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA
Incertezza KpA
Livello di potenza acustica L,
Incertezza K,

Il martello perforatore non & stato concepito per
I'impiego all'aperto secondo I'art. 3 della Direttiva
2000/14/CE_2005/88/CE.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60745.

Martello perforatore su calcestruzzo (Impu-
gnatura)

Valore emissione vibrazioni a,
Incertezza K = 1,5 m/s?

=13,901 m/s?

h,HD

Martello perforatore su calcestruzzo (Impug-
natura addizionale)

Valore emissione vibrazioni a, ,,, = 9,815 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Scalpello (Impugnatura)

Valore emissione vibrazioni a, = 14,644 m/s?

h,Cheq
Incertezza K = 1,5 m/s?

Scalpello (Impugnatura addizionale)
Valore emissione vibrazioni Ay heq = 9,752 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all’'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.
3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-

no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

Controllate che nel punto in cui intendete esegui-
re il foro non ci siano cavi e condutture nascoste
del gas e dell’acqua.

5.1 Impugnatura addizionale (Fig. 2 - Pos. 6 )
Per motivi di sicurezza usate il martello perforato-
re solo con I'impugnatura addizionale.
Limpugnatura addizionale (6) vi offre un ulteriore
sostegno durante I'utilizzo del martello perforato-
re. Per motivi di sicurezza, I'apparecchio non deve
essere usato senza impugnatura addizionale (6).
Limpugnatura addizionale (6) viene fissata al
martello perforatore tramite serraggio. Ruotando
impugnatura in senso antiorario (dal punto di
vista dell'impugnatura) il serraggio si sblocca.
Ruotando 'impugnatura in senso orario si chiude
il serraggio.

Per prima cosa sbloccate il serraggio
dellimpugnatura addizionale. Dopodiché potete
ruotare I'impugnatura (6) fino alla posizione di
lavoro che vi € pilt comoda. Infine richiudete
I'impugnatura addizionale ruotandola in senso
opposto finché non & ben fissata.

5.2 Asta di profondita (Fig. 3 - Pos. 7)

L'asta di profondita (7) viene fissata

allimpugnatura addizionale (6) tramite serraggio

con la relativa vite (a).

® Allentate la vite di serraggio (a) e inserite
I'asta di profondita (7).

® Portate I'asta di profondita (7) allo stesso
livello della punta del trapano.

e Tirate indietro I'asta (7) fino a raggiungere la
profondita di perforazione desiderata.

e Serrate di nuovo saldamente la vite di serrag-
gio (a).

® Adesso eseguite il foro finché I'asta di profon-
dita (7) non tocca il pezzo da lavorare.

5.3 Inserimento della punta (Fig. 4)

e Pulite 'utensile ed ingrassate lo stelo con
grasso per trapano prima di inserirlo.

e Tirate indietro il mandrino di bloccaggio (2) e
tenetelo in questa posizione.

® Inserite la punta priva di polvere nella sua

sede ruotandola fino alla battuta. La punta
viene bloccata automaticamente.
e Controllate il serraggio tirando la punta.

5.4 Estrazione della punta (Fig. 5)
Tirate indietro il mandrino di bloccaggio (2), tene-
telo fermo in questa posizione e togliete la punta.

6. Uso

Pericolo!

Per evitare pericoli 'apparecchio deve essere
tenuto solo sulle due impugnature (6/8)! Altrimenti
si puo correre il rischio di scosse elettriche se per
errore si fora un cavo!

6.1 Indicatore di esercizio (Fig. 1/Pos. 11)
L‘indicatore di esercizio (11) € illuminato quando
la spina ¢ inserita.

6.2 Accensione/spegnimento (Fig. 1)
Accensione: premete e tenete premuto
l'interruttore di esercizio (4).

Spegnimento: lasciate [‘interruttore di esercizio

(4).

6.3 Regolare il numero di giri (Fig. 1/Pos. 4)

® Potete regolare in continuo il numero di giri
durante I'esercizio.

® Selezionate il numero di giri premendo piu o
meno forte l'interruttore ON/OFF (4).

® Selezione del numero di giri corretto: il nume-
ro di giri piu appropriato dipende dal pezzo
da lavorare, dalla modalita operativa e dalla
punta impiegata.

® Pressione limitata sullinterruttore ON/OFF
(4): numero di giri minore

® Pressione maggiore sull’interruttore ON/OFF
(4): numero di giri maggiore

6.4 Arresto della funzione di perforazione
(Fig. 6)

® Per lavorare con il trapano a percussione
premete il pulsante (E) sul selettore (3) e con-
temporaneamente ruotate quest’ultimo (3)
nella posizione A.

® Per lavorare con lo scalpello premete il pul-
sante (E) sul selettore (3) e contemporanea-
mente ruotate quest’ultimo (3) nella posizione
B. Lo scalpello non € bloccato nella posizione
B.

® Per lavorare con lo scalpello premete il pul-
sante (E) sul selettore (3) e contemporanea-
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mente ruotate quest’ultimo (3) nella posizione
C. Lo scalpello & bloccato nella posizione C.

Avviso!

Lesercizio del martello perforatore non & possi-
bile se I'arresto della funzione di percussione e
quello della funzione di perforazione sono inseriti
contemporaneamente.

6.5 Indicatore di pressione (Press control)
(Fig. 7/Pos. 9)

L‘indicatore (9) deve trovarsi nell‘area verde per

lavorare con la pressione ottimale.

Lindicatore ha solo valore orientativo e non
dovrebbe essere osservato continuamente.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione dell‘apparecchio viene
danneggiato, deve essere sostituito con un cavo
di alimentazione speciale disponibile presso il
produttore o il suo servizio di assistenza clienti.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

e Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

e Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

e Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille o
quando lindicatore per l'usura delle spazzole di
carbone (10) si illumina, fate controllare le spaz-
zole di carbone da un elettricista.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell'articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Conriserva di apportare modifiche tecniche

-39-



Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, mandrino
Materiale di consumo/parti di consumo * Punte per trapano, scalpello
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se ¢ stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o0 accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente |‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per |‘uso.
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Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

®

Forsigtig! Brug horevaern. Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

@

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af trae og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stav,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

[1] 2]
Ty
'd ~
(A

For at undgé at maskinen beskadiges skal omskift mellem de enkelte funktioner ske, nar maskinen star
stille.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
Stovvaern

Lasemuffe

Omskifter slagboring/mejsling
Teend/Sluk-knap

Netkabel

Hjeelpegreb

Dybdestop

Handtag

Trykindikator (Press Control)
10 Indikator for kulnedslidning
11. Driftsindikator

©CENOOAON =

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer her op-

maerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af

emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sddanne forefin-

des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.

Kontroller maskine og tilbeher for transports-

kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Borehammer

Hjeelpegreb

Dybdestop

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til hammerboring i beton,
sten og murveerk og til mejselarbejder med an-
vendelse af passende bor eller mejsel.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.
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4. Tekniske data

Netspaending: ........cccceeernne 220-240V ~ 50 Hz
Optagen effekt: ......cccoovvieiieiiiiicie, 1050 W
Omdrejningstal, ubelastet: ................. 0-500 min‘!
Slagantal: .......ccccevireeneieieeeee 0-4100 min’!
Boreydelse beton/sten (maks.): ................ 38 mm
Kapslingsklasse: .........ccccooverveninieinincicn, /8l
Vagt: o 6,22 kg
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau LpA
Usikkerhed KpA
Lydeffektniveau L, ....
Usikkerhed K,

Borehammeren er ikke beregnet til udenders
anvendelse, jeevnfor artikel 3 i direktivet 2000/14/
EC_2005/88/EC.

Brug hgrevaern.
Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 60745.

Borehamring i beton (Handtag)
Svingningsemissionstal a_,,. = 13,901 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

h,HD

Borehamring i beton (Hjzelpegreb)

Svingningsemissionstal a, ,,, = 9,815 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Mejsling (Handtag)
Svingningsemissionstal a, ., . = 14,644 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s*

Mejsling (Hjaelpegreb)
Svingningsemissionstal a, = 9,752 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s*

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afhaengig af den made, el-veerktojet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfaelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

® Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som folger af hand-arm-
vibration, safremt veerktgjet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke héndteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa meerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

Undersgag arbejdsstedet for skjulte elektriske led-
ninger, gas- og vandrer med en kabelsgger.

5.1 Hjeelpegreb (fig. 2 - pos. 6)

Af sikkerhedsgrunde skal hjeelpegrebet altid be-
nyttes.

Hjeelpegrebet (6) sikrer et mere stabilt feeste un-
der arbejdet med borehammeren. Brug af hjeelpe-
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grebet (6) er pabudt af sikkerhedsgrunde.
Hjeelpegrebet (6) klemmes fast pa borehamme-
ren. Fastklemningen frigeres ved at dreje grebet

i retning mod uret (set fra grebet). Fastklemning
kommer i stand ved at dreje grebet i retning med
uret.

Friger forst fastklemningen af hjeelpegrebet. He-
refter kan du dreje hjeelpegrebet (6) i den arbejds-
position, der passer dig bedst. Drej nu hjeelpegre-
bet i i den modsatte drejeretning, sa hjeelpegrebet
sidder fast.

5.2 Dybdestop (fig. 3 - pos.7)

Dybdestoppet (7) holdes fastklemt pa hjeelpegre-

bet (6) med laseskruen (a).

® Losn laseskruen (a), og indsaet dybdestoppet
(7).

® Bring dybdestoppet (7) i samme niveau som
boremaskinen.

® Treek dybdestoppet (7) tilbage svarende til
den egnskede boredybde.

® Speend laseskruen (a) igen.

® Bor nu hullet, indtil dybdestoppet (7) bergrer
arbejdsemnet.

5.3 Indsaettelse af veaerktoj (fig. 4)

® Renger veerktgjet forst, og smer veerktgojsskaf-
tet med lidt borfedt.

* Traek lasemuffen (2) tilbage, og hold den fast.

®  Skub det stovfrie veerktej ind i vaerktgjshol-
deren med en drejende beveegelse, sa det
klikker fast. Veerktojet laser fast af sig selv.

e Traek i veerktojet for at tiekke fastlasningen.

5.4 Udtagning af veerktgj (fig. 5)
Treek lasemuffen (2) tilbage, hold den fast, og tag
veerktojet ud.

6. Betjening

Fare!

Af sikkerhedsgrunde skal du altid holde fast i
maskinens to handtag (6 /8)! Ellers er der fare
for elektrisk sted ved anboring i nserheden af
ledninger!

6.1 Driftsindikator (fig.1/pos. 11)
Nar netstikket er sat i, lyser driftsindikatoren (11).

6.2 Teende/Slukke (fig. 1)
Teende: Tryk pa driftskontakten (4) og hold den
nede.

Slukke: Slip driftskontakten (4).

6 3 Omdrejningstal indstilles (fig. 1/pos. 4)
Omdrejningstallet kan styres trinlest under
arbejdet.

® Omdrejningstallet bestemmes ud fra, hvor
kraftigt du trykker ind pa teend/sluk-knappen
(4).

® Valg af rigtigt omdrejningstal: Det bedst eg-
nede omdrejningstal afhaenger af arbejdsem-
net, driftsmodus og boret.

® Moderat tryk pa teend/sluk-knap (4): Lavere
omdrejningstal

e Kraftigere tryk pa teend/sluk-knap (4): Hejere
omdrejningstal

6 4 Drejestop (fig. 6)
For at slagbore trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at drejekon-
takten (3) drejes i position A.

® For at mejsle trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at drejekon-
takten (3) drejes i position B. | position B er
mejslen ikke last.

® For at mejsle trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at drejekon-
takten (3) drejes i position C. | position C er
mejslen last.

Bemaerk!
Bemeerk, at borehammeren ikke kan benyttes
med slag- og borestop slaet til samtidigt.

6.5 Trykindikator (Press control) (fig. 7/pos. 9)
Trykindikatoren (9) skal befinde sig i det grenne
omrade for at arbejde med det optimale tryk.

Indikatoren tjener kun som orientering og
skal ikke iagttages permanent.
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7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis nettilslutningsledningen til dette apparat

er beskadiget, skal den erstattes af en szerlig
tilslutningsledning, der fas hos producenten eller
dennes kundeservice.

8. Renggoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengering

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktej, @ger det risikoen for elektrisk stod.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse, eller hvis indikator
for nedslidning af kulberster (10) lyser, skal kon-
taktkullene kontrolleres af en el-fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oply-
ses:

e Savens type.

e Savens artikelnummer.

e Savens identifikationsnummer.

*  Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for berns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som folger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, borepatron
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Bor, mejsel
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmail:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
kabet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.
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Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sanka risken fér skador

®

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att hérseln forstors.

@

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglasdgon. Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

(1] (2]
Ty
el “~
S0y

For att undvika skador pa maskinen far man endast koppla om mellan de olika funktionerna medan
maskinen star stilla.

-52-



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta énskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstét, brand och/eller svéra skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

2. Beskrivnhing av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Dammskydd

Chuckhylsa

Omkopplare slagborrning/bilning
Strémbrytare

Nétkabel

Stédhandtag

Djupanslag

Handtag

Pressindikering (Press Control)
10 Indikering for slitage pa kolborstar
11. Driftindikering

©CENOOAWN =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du képte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svéljer delar och kvévs!

Borrhammare
Stdédhandtag
Djupanslag
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Maskinen &r avsedd fér hammarborrning i be-
tong, sten och tegel, och fér bilningsarbeten med
passande borr eller mejsel.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej &andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksméssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfoér ingen garanti om pro-
dukten ska anvéndas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

Natspanning .........cccoceeerenenne 220-240V ~ 50 Hz
Upptagen effekt .......cccocrvviciiiiciicen. 1050 W
Tomgangs-varvtal ...........cccceeeicinne 0-500 min™’
Slagtal .....cooveviriiie 0-4100 min’
Borrkapacitet betong/sten (max.) ............. 38 mm
SKyddskKIass ........cccoveieiiiiiiinee e /8l
VIKE oo 6,22 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvéarden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva L,
Oséakerhet KpA
Ljudeffektniva L, ....
Osékerhet K,

Enligt artikel 3 i direktiv 2000/14/EC och 2005/88/
EC é&r borrhammaren inte avsedd for anvandning
utomhus.

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 60745.

Anvanda borrhammaren till betong (Handtag)
Vibrationsemissionsvarde a_,._ = 13,901 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

h,HD

Anvéanda borrhammaren till betong
(Stédhandtag)
Vibrationsemissionsvarde a
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

=9,815 m/s?

h,HD

Bilning (Handtag)
Vibrationsemissionsvarde a, ., ., = 14,644 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Bilning (Stédhandtag)
Vibrationsemissionsvarde a, ., .. = 9,752 m/s
Osékerhet K = 1,5 m/s?
Vibrationsemissionsvérdet som anges har matts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en forsta bedémning av inverkan
fran elverktyget.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.
3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med nétets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

Kontrollera med en kabeldetektor att omradet dar
du ska arbeta ér fritt fran dolda gas- och vattenrér
samt elektriska ledningar.

5.1 Stédhandtag (bild 2 - pos. 6)

Av sékerhetsskal ska du alltid anvanda borrham-
maren tillsammans med stédhandtaget.
Stdédhandtaget (6) ger dig ytterligare stdd medan
du anvander borrhammaren. Av sakerhetsskal far
du inte anvanda maskinen om stédhandtaget (6)
saknas.
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Klam fast stdédhandtaget (6) pa borrmaskinen.
Vrid runt handtaget i motsols riktning (sett fran
handtaget) for att lossa pa klamningen. Vrid runt
handtaget i medsols riktning for att dra at klam-
ningen.

Lossa forst pa det kldamda stédhandtaget. Dar-
efter kan du svanga stédhandtaget (6) till ett
lampligt arbetslage. Vrid runt stdédhandtaget i den
motsatta riktningen tills det sitter fast igen.

5.2 Djupanslag (bild 3 - pos. 7)

Klam fast djupanslaget (7) pa stddhandtaget (6)

med en fixeringsskruv (a).

® Lossa pa fixeringsskruven (a) och sétt in dju-
panslaget (7).

e Stallin djupanslaget (7) sa att dess spets
stdmmer 6verens med borrspetsen.

® Dratillbaka djupanslaget (7) med en stracka
som motsvarar avsett borrdjup.

* Dra at fixeringsskruven (a) igen.

® Borra nu hélet tills djupanslaget (7) ror vid
materialet som borras.

5.3 Sitta in verktyg (bild 4)

® Rengdr verktyget och fetta in dess faste med
en aning borrfett innan du sétter in det.

* Dratillbaka chuckhylsan (2) och hall fast den.

® Vrid in det dammfria verktyget i verktygsfastet
till stopp. Verktyget spéarras fast automatiskt.

e Draiverktyget for att kontrollera att det sitter
fast.

5.4 Ta ut verktyg (bild 5)
Dra tillbaka chuckhylsan (2), hall fast och dra ut
verktyget.

6. Anvanda

Fara!

For att undvika faror far maskinen endast hallas
i de bada handtagen (6 /8)! | annat fall finns det
risk for elektriska slag om du skulle raka borra i
kablar!

6.1 Driftindikering (bild 1/pos. 11)
Driftindikeringen (11) ar tdnd nér verktygets stick-
kontakt har anslutits.

6.2 Strombrytare (bild 1)
Sla pa: Tryck in strombrytaren (4) och hall den
intryckt.

Sla ifran: Slapp strombrytaren (4).

6.3 Staélla in varvtalet (bild 1/pos. 4)

® Dukan stélla in varvtalet stegldst under an-
vandningen.

® Bestdm varvtalet genom att trycka in strémb-
rytaren (4) mer eller mindre kraftigt.

e Valj ratt varvtal: LAmpligt varvtal ar beroende
av arbetsstycke, driftslag och typ av borr.

® Svagt tryck pa strdmbrytaren (4): 1agre varvtal

®  Stort tryck pa strombrytaren (4): hdgre varvtal

6.4 Vridstopp (bild 6)

Infér bilning kan borrhammarens vridfunktion slas

ifran.

® For at slagbore trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at drejekon-
takten (3) drejes i position A.

® For at mejsle trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at drejekon-
takten (3) drejes i position B. | position B er
mejslen ikke last.

® For at mejsle trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at drejekon-
takten (3) drejes i position C. | position C er
mejslen last.

Mark!

Vid hammarborrning behéver du inte pressa
maskinen sarskilt mycket. En alltfér hdg anligg-
ningskraft belastar bara motorn onédigt mycket.
Kontrollera borren i regelbundna intervaller. Slipa
eller byt ut trubbiga borr.

6.5 Pressindikering (Press control)

(bild 7 / pos. 9)
Fér att kunna anvanda borrhammaren med opti-
malt anliggningstryck, ska pressindikeringen (9)
befinna sig i det grona omradet.

Indikeringen &r endast en orientering och be-
héver inte ldsas av permanent.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om néatkabeln till denna maskin har skadats,
maste den bytas ut mot en speciell anslutnings-
kabel som tillhandahalls av tillverkaren eller av
kundtjanst.



8. Rengodring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdéra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motorkapan i sa damm- och
smutsfritt skick som majligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid éverdriven gnistbildning eller om indikeringen
for slitage pa kolborstarna (10) tdnds, maste du
|&ta en behdrig elinstallatdr kontrollera kolbors-
tarna.

Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste foérbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte fér tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elekiriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Kolborstar, chuck
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Borr, mejslar
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stdrningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjignster som nedanstaende tillverkare erbjuder képare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast saddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skétsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvéndning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

<

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiald mGze vzni-
kat zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
puijici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

[1] 2]
Ty
'd “~
GN

Aby se zabranilo poskozeni pfistroje, musi se pfepinani mezi jednotlivymi funkcemi provadét pouze ve
vypnutém stavu.

-61-



Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclive tento navod

k obsluze / bezpe&nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni

za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani

tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(i.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
prilozené brozurce.

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokynt a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)

Ochrana proti prachu

Upinaci hlava

Pfepinag vrtani s pfiklepem / sekani
Za-/vypinaé

Sitovy kabel

Pfidavna rukojet

Hloubkovy doraz

Rukojet

Indikace pfitlaku (Press Control)

10 Indikace opotfebeni uhlikovych kartackd
11. Indikace provozu

©CENOOAWN =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpec¢i
spolknuti a uduseni!

Vrtaci kladivo

Pfidavna rukojet
Hloubkovy doraz
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Pristroj je ur€en k vrtani do betonu, kameniva
a cihel a k sekani za pouziti pfislusného vrtaku
nebo dlata.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
Zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.



4. Technicka data

Sitové napéti: .......ccoeceeieennn. 220-240V ~ 50 Hz
PHKON: Lo 1050 W
Otacky chodu naprazdno: .................. 0-500 min‘!
Pocet uderll: ......coovveiiiiiiiicce 0-4100 min’!
Vykon vrtani beton/kamen (max.): ............ 38 mm
THida ochrany: .......ccceevvrieiinieiciecesceee /8l
Hmotnost: ... 6,22 kg
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L , ............. 94,2 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 105,2 dB(A)
Nejistota K, «voveveeiiiiniiiie 3dB

Vrtaci kladivo neni uréeno k pouziti venku, v sou-
ladu s ¢lankem 3 smérnice 2000/14/EC_2005/88/
ECS.

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 60745.

PFiklepové vrtani do betonu (Rukojet)
Emisni hodnota vibracia_,._ = 13,901 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

h,HD

Priklepové vrtani do betonu (Pfidavna
rukojet)

Emisni hodnota vibraci a
Nejistota K = 1,5 m/s?

=9,815 m/s?

h,HD

Sekani (Rukojet)
Emisni hodnota vibraci a, ., = 14,644 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?
Sekani (Pfidavna rukojet)
Emisni hodnota vibraci a, ¢, ., = 9,752 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mize se
meénit v zavislosti na druhu a zpusobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimecénych pfipadech
se mUze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mlze byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt také
pouzita k uvodnimu posouzeni negativnich vliv(.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
Vu.

® Pravidelné provadeéijte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

* Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Pozor!

| presto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,
vzdy vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

Misto pouziti zkontrolujte pomoci pfistroje na hle-
dani vedeni, zda se tam nenachazi skryta elekt-
ricka vedeni, plynové nebo vodovodni potrubi.

5.1 Pfidavna rukojet (obr. 2 - pol. 6)

Vrtaci kladivo pouzivat z bezpeénostnich divodu
pouze s pfidavnou rukojeti.

Pfidavna rukojet (6) Vam béhem pouzivani vr-
taciho kladiva poskytuje dodate¢nou stabilitu.
Pfistroj nesmi byt z bezpeénostnich diivodl
pouzivan bez pfidavneé rukojeti (6).



PFidavna rukojet (6) se na vrtacim kladivu upevni
pomoci mechanického upevnéni. Ota¢enim ruko-
jeti proti sméru hodinovych ruci¢ek (z pohledu ru-
kojeti) se mechanické upevnéni uvolni. Otacenim
rukojeti ve sméru hodinovych ruci¢ek se mecha-

nické upevnéni utahne.

Nejdfive uvolnéte mechanické upevnéni pfidavné
rukojeti. Poté mlzete pridavnou rukojet (6) nak-
lonit do pro Vas nejpfijemnéjsi pracovni polohy.
Nyni pfidavnou rukojet v opaéném sméru otaceni
opét utdhnout, az pfidavna rukojet pevné sedi.

5.2 Hloubkovy doraz (obr. 3 - pol. 7)

Hloubkovy doraz (7) je upevnén pomoci

zajistovaciho Sroubu (a) na pfidavné rukojeti (6)

mechanickym upevnénim.

® Uvolnéte zajistovaci Sroub (a) a vlozte hloub-
kovy doraz (7).

® Nastavte hloubkovy doraz (7) na stejnou
uroven s vrtakem.

® Posunte hloubkovy doraz (7) zpét na
pozadovanou hloubku vrtani.

e Zajistovaci Sroub (a) opét utahnéte.

® Nyni vrtejte otvor tak dalece, az se hloubkovy
doraz (7) dotkne obrobku.

5.3 Vlozeni nastroje (obr. 4)

® Nastroj pfed vloZzenim vycistéte a dfik nastro-
je lehce namazte mazacim tukem pro vrtaky.

e Upinaci hlavu (2) posunout smérem zpét a
pevné drzet.

o Cisty nastroj zasufite ota¢enim az na doraz

do upinani nastroje. Nastroj se sam zablokuje.

®  Blokovani zkontrolujte zatahnutim za nastroj.

5.4 Vyjmuti nastroje (obr. 5)
Upinaci hlavu (2) posunout smérem zpét, pevné
drzet a nastroj vyjmout.

6. Obsluha

Nebezpeéi!

Aby se zabranilo ohrozeni, musi se pfistroj drzet
vzdy pouze za obé rukojeti (6/8)! V opacném
pfipadé mlze pfi navrtani vedeni hrozit ider elek-
trickym proudem!

6.1 Hlavni spina¢ (obr. 1/pol. 11)
Indikace provozu (11) sviti, pokud je zapojena
sitova zastrcka.

6.2 Zapnuti a vypnuti (obr. 1)
Zapnuti: Stisknéte hlavni spina¢ (4) a drzte ho
stisknuty.

Vypnuti: Pustte hlavni vypinac (4).

6.3 Nastaveni poctu otacek (obr. 1/pol. 4)

® Pocet otacek mizete béhem provozu plynule
regulovat.

®  SilnéjSim &i slabSim stisknutim za-/vypinace
(4) volite pocet otacek.

® Volba spravného poctu otacek: Nejvhodnéjsi
pocet otacek zavisi na obrobku, druhu rezimu
a pouzitém vrtaku.

® Maly tlak na za-/vypinag (4): niz8i pocet
otacek

e Vétsi tlak na za-/vypinag (4): vyssi pocCet
otacek

6.4 Zastaveni otaceni (obr. 6)

® Navrtani s pfiklepem stisknout knoflik (E)
na oto¢ném vypinadi (3) a sou¢asné otodit
oto€ny vypinac (3) do polohy A.

® Na sekani stisknout knoflik (E) na otoéném
vypinaci (3) a soucasné otocit oto¢ny vypina¢
(3) do polohy B.V poloze B neni seka¢ zaare-
tovan.

® Na sekani stisknout knoflik (E) na otoéném
vypinaci (3) a soucasné otocit oto¢ny vypina¢
(8) do polohy C.V poloze C je sekac zaareto-
van.

Upozornéni!

Na vrtani potfebujete pouze malou pfitlaénou silu.
Prilis velky pfitlaény tlak zbyte¢né zatézuje motor.
Pravidelné kontrolovat vrtak. Tupé vrtaky nabrou-
sit nebo vymenit.
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6.5 Indikace pfitlaku (Press Control)

(obr. 7/ pol. 9)
Pro préaci s optimalnim pfitlakem se indikace
pfitlaku (9) musi nachazet v zelené oblasti.
Indikace slouzi pouze pro orientaci a neméla
by byt nepretrzité sledovana.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpeéi!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

® Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nebo rozsviceni
indikace opotrebeni uhlikovych kartacku (10)
nechte uhlikové kartacky zkontrolovat odbornym
elektrikafem.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyZzadujici udrzbu.

8.4 Objednani nahradnich dil:

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravée. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.



2

Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklacniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipade, ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojam.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilli nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, sklic¢idlo
Spotrebni material/spotfebni dily* Vrtak, sekac
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V ptipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahldsili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

® VS&imli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Eisle.
Pro uplatiiovani pozadavkud poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouZivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaru¢ni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroju navic
k zakonné zaruce. Vase zdkonem stanovené naroky na zaruku zlistanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatku na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenske, femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruc¢ni doby pouzivan v Zivnostenskych, femesinickych nebo prdmyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynu, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- ékody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf¥. pfetizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych ptidavnych nastrojd nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napt. $kody zptsobené padem).

- ékody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotrebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésich a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnl poté, co byla vada zjisténa.
Uplatfiovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nove
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati takeé pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladd a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylouéeny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pristroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipad& nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V ptipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dilt a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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SK

®

Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze sposobit poskodenie sluchu.

<

Pozor! Pouzivajte ochranni masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materidlmi moze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Materidl obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupuijuci z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

2

Ty
el “
'u@

Aby sa zabranilo poskodeniu pristroja, ma sa prepinanie medzi jednotlivymi funkciami uskuto¢rovat iba
v stave pokoja.
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Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Nebezpeéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)

Ochrana proti prachu

Upinacia hlava

Prepinag priklepoveé vrtanie/sekanie
Vypina¢ zap/vyp

Sietovy kabel

Pridavna rukovat

Hibkovy doraz

Rukovat

Ukazovatel pritlaku (Press Control)
10 Ukazovatel opotrebovania uhlikovych kefiek
11. Prevadzkovy ukazovatel

©CENOOAWN =

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predlozenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e (Qdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).

® Skontrolujte, i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucénej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecéenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Vftacie kladivo

Pridavna rukovat

Hibkovy doraz

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Ruéna okruzna pila je vhodna na pilenie Pristroj je
ureny na vftanie kladivom do betdnu, kameniny
a tehal a na prace s dlatom pri pouziti prislusSného
vrtaku alebo dlata.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol ur€eny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, Ze naSe prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.
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4. Technické udaje

Sietové napatie: .........cccceee. 220-240V ~ 50 Hz
PriKON: ..o 1050 W
Otacky vo volnobehu: .........ccccceeeeeneee 0-500 min"!
Pocet Uderov: ........ccceecieiiiiiiiiies 0-4100 min’!
Vykon vitania betén/kamen (max): ........... 38 mm
Trieda ochrany: .......c.cccceevieiiiinicicesceee /8l
HMONOSE: v, 6,22 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdépskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L , ............
Nepresnost K, ...,
Hladina akustického vykonu L,
Nepresnost K, ..o,

Vftacie kladivo nie je uréené na pouzitie vo
vonkajsom prostredi podl'a ¢lanku 3 smernice
2000/14/EC_2005/88/EC.

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pésobenie hluku mbéze spbsobit poSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Priklepové vitanie do beténu (Rukovat)
Emisna hodnota vibracie a, ,,, = 13,901 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Priklepové vitanie do beténu (Pridavna
rukovat)

Emisna hodnota vibracie a,
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

=9,815 m/s?

Sekanie (Rukovét)
Emisna hodnota vibracie a, ..
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

= 14,644 m/s?

Sekanie (Pridavna rukovat)
Emisna hodnota vibracie a, , ..

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

=9,752 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa m6ze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za uc¢elom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze taktiez
pouzit za u€elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e  Pristroj nepretazuite.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

e Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja méze

dojst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:
Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlihSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Skontrolujte miesto pouzitia pomocou pristroja na
vyhladavanie rozvodov, ¢i sa tam nenachadzaju
skryté uloZzené elekirické vedenia, plynové a vo-
dovodné potrubia.



5.1 Pridavna rukovaét (obr. 2 - pol. 6)

Vftacie kladivo pouzivajte z bezpe€nostnych dé-
vodov iba s pridavnou rukovatou.

Pridavna rukovat (6) Vam pocas pouzivania
vitacieho kladiva ponuka dodato¢nu oporu. Z
bezpecénostnych dévodov sa pristroj nesmie
pouzivat bez pridavnej rukovati (6).

Pridavna rukovat (6) sa upevni na vtacie kladivo
prostrednictvom svorky. Ota¢anim rukovate proti
smeru otac¢ania hodinovych rugiciek (z pohladu
rukovate) sa svorka povol'uje. Otac¢anim rukovate
v smere otac¢ania hodinovych ruci¢iek sa svorka
dotahuje.

Najskér uvolnite svorku pridavnej rukovate. Nas-
ledne mozte pridavnu rukovét (6) vychylit do pre
Vas ¢o najpohodinej$ej pracovnej polohy. Teraz
pridavnu rukovat opat dotiahnite do opacného
smeru, kym nie je pridavna rukovat pevne upev-
nena.

5.2 Hibkovy doraz (obr. 3 - pol. 7)

Hibkovy doraz (7) sa upevni aretadnou skrutkou

(a) na pridavnu rukovat (6) pomocou svorky.

e Uvolnite aretacnu skrutku (a) a zalozte
hibkovy doraz (7).

e Dajte hibkovy doraz (7) do rovnakej roviny
s vritackou.

e Potiahnite hibkovy doraz (7) dozadu, aby ste
dosiahli pozadovanu hibku vitania.

® Opat pevne dotiahnite aretaénu skrutku (a).

e Dieru vitajte dovtedy, kym sa hibkovy doraz
(7) nedotkne obrobku.

5.3 Nasadenie nastroja (obr. 4)

® Pred nasadenim nastroj vycistite a stopku
nastroja zlahka namazte mazivom na vrtéky.

® Upinaciu hlavu (2) potiahnite dozadu a drzte.

o Cisty nastroj zasurite a na doraz otadavym
pohybom do upnutia nastroja. Nastroj sa sam
zablokuje.

® Blokovanie skontrolujte potiahnutim nastroja.

5.4 Vybratie nastroja (obr. 5)
Upinaciu hlavu (2) potiahnite dozadu, zadrzte
a vytiahnite nastroj.

6. Obsluha

Nebezpecéenstvo!

Aby sa zabranilo ohrozeniu, pristroj sa musi

drzat vzdy za obidve rukovéate (6/8)! V opaénom
pripade méze pri navftani vedeni hrozit uder elek-
trickym pradom!

6.1 Prevadzkovy ukazovatel (obr. 1/pol. 11)
Prevadzkovy ukazovatel (11) svieti pri zapojenej
sietovej zastrcke.

6.2 Zapnutie, vypnutie (obr. 1)
Zapnutie: stlagit prevadzkovy vypinac (4) a drzat
stlaceny.

Vypnutie: pustit prevadzkovy vypinac (4).

6.3 Nastavenie otacok (obr. 1/pol. 4)

® Pocas prevadzky mozete plynule regulovat
otacky.

e Otacky zvolite slabsim alebo silnejSim
stlacanim vypinaca zap/vyp (4).

® Volba spravnych otaok: NajvhodnejSie
otacky zavisia od obrabaného materialu, pre-
vadzkoveého rezimu a pouzitého vrtaku.

o Slabsi tlak na vypina¢ zap/vyp (4): nizSie
otacky

® Silnejsi tlak na vypina¢ zap/vyp (4): vyssie
otacky

6.4 Zastavenie otacania (obr. 6)

® Priklepové vrtanie sa spusta stlacenim gom-
bika (E) na oto€nom vypinaci (3) a su¢asnym
oto€enim oto¢ného vypinaca (3) do polohy A.

® Prevadzka sekania sa spusta stlacenim gom-
bika (E) na oto€nom vypinaci (3) a su¢asnym
oto€enim oto¢ného vypinaca (3) do polohy B.
V polohe B nie je dlato zaaretované.

® Prevadzka sekania sa spusta stlacenim gom-
bika (E) na oto€nom vypinaci (3) a su¢asnym
oto€enim oto¢ného vypinaca (3) do polohy C.
V polohe C je dlato zaaretované.

Upozornenie!

Na vrtanie kladivom potrebujete iba malu
pritla¢nu silu. Prili§ vysoky pritlacaci tlak zbytoéne
zatazuje motor. Pravidelne kontrolujte vrtak. Tupé
vrtaky nabruste alebo vymente.



6.5 Ukazovatel pritlaku (Press Control)

(obr. 7/pol. 9)
Aby bolo mozné pracovat s optimalnou silou prit-
laku, musi sa ukazovatel pritlaku (9) nachadzat v
zelenej oblasti.

Ukazovatel slizi len pre orientaciu a nemal
by sa neustale pozorovat.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

Ak dobjde k poskodeniu sietového pripojného kab-
la tohto pristroja, musi byt vymeneny za Specialny
pripojny kébel, ktory je mozné zakupit od vyrobcu
alebo jeho zakaznickeho servisu.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym prudom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier alebo rozsvieteni
ukazovatel'a opotrebovania uhlikovych kefiek (10)
nechajte uhlikovée kefky na pristroji skontrolovat
odbornym elektrikarom.

Nebezpeéenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymieriané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informécie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

-74 -



2

Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Europskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpedit ich Specifické spracovanie v stlade s ochranou zZivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Maijitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, sklu¢ovadlo
Spotrebny material / spotrebné diely* Vrtak, dlato
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

®  VS&imli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zarué¢né pinenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaru¢né plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spédsobené padom).

- ékody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislusnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
noveého pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného pinenia kvdli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

<

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerki!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

o o
Ty
' “~
oy

Om een beschadiging van het gereedschap te voorkomen dient de omschakeling tussen de verschillen-
de functies enkel in stilstand te gebeuren.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Stofwering

Vergrendelingshuls
Omschakelaar klopboren/beitelen
AAN/UIT-schakelaar

Netkabel

Extra handgreep

Diepteaanslag

Handgreep

Aandrukindicator (Press Control)
10 Indicator voor koolborstelslijtage
11. Bedrijfsindicator

©CENOOAWN =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Boorhamer

Extra handgreep
Diepteaanslag
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het gereedschap is bedoeld voor het hamerboren
in beton, gesteente en bakstenen alsook voor
beitelwerk mits gebruikmaking van de overeen-
komstige boor of beitel.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Netspanning: .........cccoceeerinene 220-240V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen: ............cccce.e... 1050 watt
Onbelast toerental: ..........ccccceveeiiens 0-500 t/min
Slagfrequentie: .........cccceeeiuene 0-4100 slagen/min
Boorcapaciteit beton/steen (max.): .......... 38 mm
Bescherming klasse: .........cccccevvrveiinicncnnnn. /8l
(=] | A 6,22 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau LpA .......................
Onzekerheid KpA ............
Geluidsvermogen L, .... .
Onzekerheid K, oo,

De boorhamer is niet voorzien om in open lucht te
worden gebruikt conform artikel 3 van de richtlijn
2000/14/EC_2005/88/EC.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Boorhameren in beton (Handvat)
Trillingsemissiewaarde a, ,,, = 13,901 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Boorhameren in beton (Extra handvat)
Trillingsemissiewaarde a, ,,, = 9,815 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Beitelen (Handvat)
Trillingsemissiewaarde a, ., .
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

=14,644 m/s?

Beitelen (Extra handvat)
Trillingsemissiewaarde a, ., .
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

=9,752 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elekirische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

Met een leidingdetector nagaan, of op die plaats
waar u de boorhamer gebruikt elektrische leidin-
gen, gasleidingen of waterbuizen verborgen zijn.



5.1 Extra handgreep (fig. 2, pos. 6)
Boorhamer om veiligheidsredenen enkel met de
extra handgreep gebruiken.

De extra handgreep (6) biedt tijdens het gebruik
van de boorhamer een bijkomende houvast. Het
gereedschap mag om veiligheidsredenen niet
zonder extra handgreep (6) worden gebruikt.
Maak de extra handgreep (6) op de boorhamer
vast d.m.v. de kleminrichting. Door de greep
tegen de richting van de wijzers van de klok in
(vanuit de greep gezien) te draaien wordt de
kleminrichting losgezet. Door draaien van de
handgreep met de wijzers van klok mee wordt de
kleminrichting aangehaald.

Zet eerst de kleminrichting van de extra hand-
greep los. Daarna kunt u de extra handgreep

(6) naar de voor u aangenaamste werkpositie
zwenken. Draai dan de extra handgreep in te-
gengestelde draairichting terug dicht tot de extra
handgreep vast zit.

5.2 Diepteaanslag (fig. 3, pos. 7)

De diepteaanslag (7) wordt door de vastzetschro-

ef (a) op de extra handgreep (6) vastgehouden

dankzij een kleminrichting.

® Draai de vastzetschroef (a) los en zet er de
diepteaanslag (7) in.

® Breng de diepteaanslag (7) op het zelfde ni-
veau t.o.v. de boor.

® Trek de diepteaanslag (7) met de gewenste
boordiepte terug.

® Haal de vastzetschroef (a) terug aan.

® Boor dan het gat tot de diepteaanslag (7) het
werkstuk raakt.

5.3 Gereedschap inzetten (fig. 4)

e Gereedschap voor het inzetten schoonmaken
en lichtjes invetten met boorvet.

® Vergrendelhuls (2) terugtrekken en vast-
houden.

e  Stofvrij gereedschap al draaiend de ge-
reedschapshouder in tot tegen de aanslag
schuiven. Het gereedschap wordt automa-
tisch vergrendeld.

e Vergrendeling controleren door aan het ge-
reedschap te trekken.

5.4 Gereedschap verwijderen (fig. 5)
Vergrendelhuls (2) terugtrekken, vasthouden en
gereedschap uitnemen.

6. Bediening

Gevaar!

Om zichzelf en anderen niet in gevaar te brengen
mag de machine alleen aan de beide handgre-
pen (6/8) worden vastgehouden! Zo niet kan bij
het aanboren van kabels een elektrische schok
dreigen!

6.1 Bedrijfsindicator (fig. 1, pos. 11)
Als de netstekker in het stopcontact is gestoken,
brandt de bedrijfsindicator (11).

6.2 In-/uitschakelen (fig. 1)
Inschakelen: Bedrijfsschakelaar (4) indrukken en
ingedrukt houden.

Uitschakelen: Bedrijfsschakelaar (4) loslaten.

6.3 Toerental instellen (fig. 1, pos. 4)

® U kunt het toerental tijdens het bedrijf trap-
loos regelen.

® U kiest het toerental door de AAN/UIT-scha-
kelaar (4) meer of minder hard in te drukken.

e Kiezen van het juiste toerental: Het meest
geschikte toerental is afhankelijk van het
werkstuk, van de bedrijfsmodus en van de
ingezette boor.

®  AAN/UlT-schakelaar (4) minder hard inge-
drukt: lager toerental

®  AAN/UlT-schakelaar (4) harder ingedrukt:
hoger toerental

6.4 Draaistop (fig. 6)

® Om te klopboren de knop (E) op de draai-
schakelaar (3) indrukken en tegelijkertijd de
draaischakelaar (3) naar de schakelstand A
draaien.

® Om te beitelen de knop (E) op de draaischa-
kelaar (3) indrukken en tegelijkertijd de draai-
schakelaar (3) naar de schakelstand B draai-
en. In de stand B is de beitel niet gearréteerd.

® Om te beitelen de knop (E) op de draaischa-
kelaar (3) indrukken en tegelijkertijd de draai-
schakelaar (3) naar de schakelstand C draai-
en. In de stand C is de beitel gearréteerd.

Aannwijzing!

Er wordt op gewezen dat de boorhamer niet kan
werken met tegelijkertijd ingeschakelde klop- en
draaistop.
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6.5 Aandrukindicator (Press Control)

(fig. 7 / pos. 9)
Om met de optimale aandrukkracht te werken
moet de aandrukindicator (9) zich in het groene
bereik bevinden.

De aanduiding dient slechts ter oriéntering
en hoeft niet permanent in het oog te worden
gehouden.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluiting van dit apparaat wordt
beschadigd, dan moet deze door een speciale
aansluitleiding worden vervangen, die bij de fabri-
kant of diens klantendienst verkrijgbaar is.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming of als de slijtage-
indicator van de koolborstels (10) oplicht, moet
u de koolborstels door een elektricien laten na-
kijken.

Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, boorhouder
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Boren, beitels
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

@

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo dafino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

(1] (2]
Ty
'd ~
GO

Para evitar danar el aparato, cambiar entre las funciones solo cuando el mismo se haya parado comple-
tamente.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)

Proteccion contra el polvo

Manguito de sujecion

Conmutador taladro percutor/cincel

Interruptor ON/OFF

Cable de conexion

Empunadura adicional

Tope de profundidad

Empunadura

Indicador de presion (Press Control)

0. Indicador del desgaste de las escobillas de
carbon

11. Indicador de servicio

SPONoa~N =

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Taladro percutor

Empunadura adicional

Tope de profundidad

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido disefiado para taladrar por
percusion hormigoén, roca y ladrillos y para traba-
jos de cincelado siempre utilizando la broca o el
cincel adecuados.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.
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4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered: ........ccceeveenee. 220-240V ~ 50 Hz
Consumo de energia: .........ccccceceeereeennne 1050 W
Num. de revoluciones de la marcha en vacio: .....
........................................................... 0-500 r.p.m
Numero de percusiones: ................. 0-4100r.p.m
Potencia de taladro hormigén/piedra (max.): ......
.................................................................. 38 mm
Clase de protecCion: .........ccccevevevereccvcreenn. /8l
PeSO: oo, 6,22 kg
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion actstical , ..............

Imprecision KpA ............................................
Nivel de potencia acustica L, .........
IMPrecision K, ..o

El taladro percutor no ha sido disefado para ser
usado en el exterior, segun el articulo 3 de la di-
rectiva 2000/14/EC_2005/88/EC.

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 60745.

Taladrar por percusion en hormigon (Em-
pufadura)

Valor de emision de vibraciones a
m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

=13,901

h,HD

Taladrar por percusion en hormigon (Em-
puiadura adicional)

Valor de emision de vibraciones a, ,,, = 9,815 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Cincelar (Empunadura)

Valor de emision de vibraciones a =14,644

h,Cheq
m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Cincelar (Empunadura adicional)
Valor de emision de vibraciones 8\ Gheq
m/s?

Imprecision K= 1,5 m/s?

=9,752

El valor de emisién de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

Antes de comenzar es preciso localizar cables
eléctricos, tuberias de agua y de gas que no se
encuentren a la vista con un aparato detector
adecuado.

5.1 Empuiadura adicional (fig. 2 - pos. 6)

Por motivos de seguridad, utilizar el taladro per-
cutor unicamente con la empunadura adicional.
La empufadura adicional (6) sirve para facilitar
la sujecion del taladro percutor. Por motivos de
seguridad no esta permitido utilizar el aparato sin
la empunadura adicional (6).

La empufadura adicional (6) se sujeta al taladro
percutor a través de fijacion. Girando la empufa-
dura hacia la izquierda (visto desde la empuna-
dura) se suelta la fijacién. Girando la empufiadura
hacia la derecha se aprieta la fijacion.

Soltar primero la fijacién de la empufiadura adi-
cional. A continuacién se puede colocar la em-
pufiadura adicional (6) en la posicion de trabajo
que resulte mas comoda. A continuacion, girar la
empunadura adicional en la direccién contraria
hasta que quede bien sujeta.

5.2 Tope de profundidad (fig. 3 — pos. 7)

El tope de profundidad (7) se sujeta con el tornillo

de fijacion (a) a la empunadura adicional (6) me-

diante fijacion.

e Soltar el tornillo de fijacion (a) y colocar el
tope de profundidad (7).

® Colocar el tope de profundidad (7) al mismo
nivel que la broca.

e Tirar hacia atras del tope de profundidad (7)
para lograr la profundidad de perforacion de-
seada.

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (a).

® Taladrar el agujero hasta que el tope de pro-
fundidad (7) toque la pieza.

5.3 Colocar herramienta (fig. 4)

® Limpiar la herramienta antes de utilizarla y
engrasar ligeramente el mango de la herrami-
enta con grasa para brocas.

e Tirar hacia atras del manguito de sujecion (2)

y sujetarlo.

® Introducir la herramienta limpia hasta el tope,
girandola, en el alojamiento. La herramienta
se enclava por si sola.

® Comprobar que la herramienta haya quedado
bien sujeta tirando de ella.

5.4 Sacar la herramienta (fig. 5)
Tirar hacia atras del manguito de sujecion (2),
sujetarlo y sacar la herramienta.

6. Manejo

Peligro!

Para evitar peligros es preciso sujetar la maquina
por las dos empuinaduras (6/8). De lo contrario, la
perforacion de cables puede provocar descargas
eléctricas.

6.1 Indicador de servicio (fig.1/pos. 11)
El indicador de servicio se ilumina cuando el en-
chufe de red esta conectado (11).

6.2 Conectar/Desconectar (Fig. 1)

Conexion: Pulsar el interruptor de puesta en mar-
cha (4) y mantenerlo pulsado.

Desconectar: Soltar el interruptor de puesta en
marcha (4).

6 3 Ajuste de la velocidad (fig. 1/pos. 4)

La velocidad se puede controlar de forma
continua durante el funcionamiento.

® Seleccionar la velocidad pulsando con mayor
o menor fuerza el interruptor ON/OFF (4).

® Eleccién de la velocidad adecuada: la ve-
locidad adecuada depende de la pieza, del
modo de funcionamiento y de la broca que
se utiliza.

® Poca presion en el interruptor ON/OFF (4):
menor velocidad

® Mayor presion en el interruptor ON/OFF (4):
mayor velocidad

6.4 Paro de rotacion (fig. 6)

e Para taladrar con percusioén presionar el
botoén (E) en el interruptor giratorio (3) y al
mismo tiempo poner el interruptor giratorio
(8) en la posicion A.

® Pararealizar trabajos de cincelado presionar
el botdn (E) en el interruptor giratorio (3) y al
mismo tiempo poner el interruptor giratorio
(8) en la posicion B. En la posicion B el cincel
no esta bloqueado.
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® Pararealizar trabajos de cincelado presionar
el botén (E) en el interruptor giratorio (3) y al
mismo tiempo poner el interruptor giratorio
(8) en la posicion C. En la posicion C el cincel
esta bloqueado.

Advertencia!

Tener en cuenta que no es posible trabajar con el
taladro percutor si el paro de percusion y el paro
de rotacién estan conectados simultdneamente.

6.5 Indicador de presion (Press control)

(fig. 7/pos. 9)
Para trabajar con la presion de aplicacion 6ptima,
el indicador de presion (9) se debe encontrar en
la zona verde.

La indicacién sirve sélo como orientacién y
no debe ser observada continuamente.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
otro cable de conexion suministrable a través del
fabricante o del servicio de asistencia técnica.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbon

Si se generan demasiadas chispas o si se ilumina
el indicador de desgaste de las escobillas de
carbén (10), es preciso que un electricista com-
pruebe las escobillas.

Peligro! Las escobillas de carbon sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacidén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén, portabrocas
Material de consumo/Piezas de consumo* Broca, cincel
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

e ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autéono-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara! - Tapaturmavaaran véhentamiseksi lue kayttdohje

®

Huomio! Kayta kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

<

Huomio! Kayta pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tyOstettdessa saattaa syntya ter-
veydelle haitallista pélya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn menetyksen.

o o
Ty
' “~
oy

Vaihdepydraston vahingoittumisen vélttamiseksi saa porauksen / iskuporauksen vaihtokytkimen kytkea
vain koneen seistessé
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Vaara!

Laitteita kaytettédessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kéytettévissési. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitaan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset I6ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet my6hempaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisélté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Polysuojus

Lukitusholkki

Vaihtokytkin iskuporaus/talttaus
Paalle-/pois-katkaisin
Verkkojohto

Tukikahva

Syvyysvaste

Kahva

Puristusnaytt6 (Press Control)
10 Hiiliharjojen kulumisen merkkivalo
11. Toimintanayttd

©CENOOAWN =

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssg myos tdman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

FIN

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus téaysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Poravasara

Tukikahva

Syvyysvaste
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi betonin, kivien ja
tiilien vasaraporaamiseen seka talttatéihin kaytta-
en vastaavaa poranteraa tai talttaa.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityo6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: ..........cccoeeveenne. 220-240V ~ 50 Hz
Virranotto: ......oocceeeviiee e 1050 wattia
Joutokayntikierrosluku: ...................... 0-500 min"!
ISKUIUKUS oo 0-4100 min™
Porausteho betoniin/kiveen (kork.): 38 mm
Suojaluokka: ......cccoveiiiiiiieee e /8l
Paino: ... 6,22 kg
Vaara!

Melu ja térina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
60745 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ... 94,2 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso L, ..coooovvvviiiinnnee 105,2 dB(A)
Mittausvirhe K, «oooooovieniniiiiiiie 3dB

Poravasaraa ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulko-
na direktiivin 2000/14/EC_2005/88/EC artiklan 3
mukaan.

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukai-
sesti.

Vasaraporaaminen betoniin (Kahva)
Tarinanpaastdarvo a, ., = 13,901 m/s
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Vasaraporaaminen betoniin (Tukikahva)

Tarinanpaéstdarvo a, ., = 9,815 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?
Talttaaminen (Kahva)
Tarinanpaastoarvo a = 14,644 m/s?

h,Che:
Epavarmuus K = 1,5 m/s

Talttaaminen (Tukikahva)
Tarinanpaastdarvo a, , . = 9,752 m/s®
Epavarmuus K = 1,5 m/s

limoitettu tarinan paastéarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelman avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sahkétydkalun kayttdtavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda
annetun arvon.

FIN

Annettua tarindnpaastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkétyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua tarinanpaéastdarvoa voidaan myds
kayttaa hyvaksi laadittaessa paastodjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tyéskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kayta suojakasineita.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkoétydkalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jaamariski. Taméan sahkoétyodkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-

késivarren tarinasta, jos laitetta kaytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

5. Ennen kayttéénottoa

Tarkistakaa ennen kayttdonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tdsmaavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetdkaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

Tutki johdonhakulaitteella, onko kayttékohdassa
piilossa olevia sahkdjohtoja tai kaasu- tai vesi-
putkia.

5.1 Tukikahva (kuva 2 - kohta 6)

Kayté poravasaraa turvallisuussyista ainoastaan
tukikahvan kera.

Tukikahva (6) antaa lisdtukea poravasaran kayton
aikana. Turvallisuussyisté ei laitetta saa kayttaa
ilman tukikahvaa (6).

Tukikahva (6) kiinnitetdan poravasaraan pinneki-
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innitykselld. Kun kahvaa kdannetéén vastapai-
vaan (kahvasta nahden), niin kiinnitys aukeaa.
Kun kahvaa kédannetaan myoétapaivaan, niin se
kiinnittyy paikalleen.

Irroita ensin tukikahvan pinnekiinnitys. Sitten voit
kaantaa tukikahvan (6) sinulle parhaiten sopivaan
tydskentelyasentoon. Kaanna sitten kahvaa pain-
vastaiseen suuntaan kiinni, kunnes tukikahva on
lujasti paikallaan.

5.2 Syvyysvaste (kuva 3 - kohta 7)
Syvyysvaste (7) pysyy paikallaan tukikahvassa (6)
olevan lukitusruuvin (a) avulla.

® lIrroita lukitusruuvi (a) ja aseta syvyysvaste (7)
paikalleen.

Siirré syvyysvaste (7) samalle tasolle kuin
porantera.

Veda syvyysvastetta (7) taaksepain halutun
poraussyvyyden verran.

Kirista lukitusruuvi (a) jalleen tiukkaan.

Poraa sitten reik&, kunnes syvyysvaste (7)
koskettaa tyOstokappaleeseen.

5.3 Tyokalun asettaminen paikalleen (kuva 4)
® Puhdista tydkalu ennen sen asettamista
paikalleen ja rasvaa tyékalun varsi ohuesti
poranterarasvalla.

Veda lukitusholkki (2) taakse ja pida se pai-
kallaan.

Tybénna polytdn tydkalu kiertéen tyokaluistuk-
kaan vasteeseen saakka. Ty6kalu lukkiutuu
itse istukkaan.

Tarkasta lukittuminen vetamalla tydkalusta.

5.4 Tyokalun poisottaminen (kuva 5)
Veda lukitusholkki (2) taakse, pida sité paikallaan
ja ota tydkalu pois.

6. Kayttd

Vaara!

Vaaratilanteiden valttamiseksi saa konetta pidella
ainoastaan molemmista kahvoista (6 /8)! Muussa
tapauksessa uhkaa sahkoiskun vaara, jos porata-
an sahkaojohtoon!

6.1 Kaytén merkkivalo (kuva 1/nro 11)
Kun verkkopistoke on tyénnetty pistorasiaan, niin
kaytdn merkkivalo (11) palaa.

FIN

6.2 Kéynnistys / sammutus (kuva 1)
Kaynnistys: Paina kayttokatkaisinta (4) ja pida sita
painettuna.

Sammutus: Paasta kayttdkatkaisin (4) irti.

6.3 Kierrosluvun saaté (kuva 1/nro 4)

® Voit ohjata kierroslukua kaytén aikana
portaattomasti.

Valitset kierrosluvun painamalla paalle-/pois-
katkaisinta (4) enemman tai vahemman.
Oikean kierrosluvun valinta: Parhaiten
soveltuva kierrosluku on riippuvainen tyost-
Okappaleesta, kayttétavasta ja kaytetysta
poranterasta.

Vahainen paalle-/pois-katkaisimen (4) paina-
minen: alhaisempi kierrosluku
Voimakkaampi paalle-/pois-katkaisimen (4)
painaminen: korkeampi kierrosluku

6 4 Kierronpysaytys (kuva 6)

Iskuporaamista varten painetaan kiertokat-
kaisimessa (3) olevaa nuppia (E) ja samalla
kaannetaan kiertokatkaisin (3) kytkentaasen-
toon A.

Talttaustoita varten painetaan kiertokatkaisi-
messa (3) olevaa nuppia (E) ja samalla kaan-
netaan kiertokatkaisin (3) kytkentdasentoon
B. Asennossa B ei talttaa ole lukittu paikalle-
en.

Talttaustoita varten painetaan kiertokatkaisi-
messa (3) olevaa nuppia (E) ja samalla kaan-
netaan kiertokatkaisin (3) kytkentdasentoon
C. Asennossa C taltta on lukittu paikalleen.

Viite!

Vasaraporaamisessa tarvitaan vain vahainen pu-
ristusvoima. Liian suuri puristusvoima kuormittaa
moottoria tarpeettomasti. Tarkasta poranterat
saanndllisesti. Teroita tylstynyt porantera tai vaih-
da se uuteen.

6.5 Puristuksen naytto (Press control)

(kuva 7 / nro 9)
Optimaalisen puristuspaineen kayttamiseksi pu-
ristuksen nayton (9) taytyy olla vihrealla alueella.

Naytto on vain viitteellinen eiké sita tule tark-
kailla jatkuvasti.
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Jos tdman laitteen verkkoliitantdjohto vahingoit-
tuu, niin sen tilalle taytyy vaihtaa erityinen liitan-
tajohto, jonka voi hankkia valmistajalta tai sen
teknisesta asiakaspalvelusta.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite séanndllisin valiajoin kayttéaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syOvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen séhkétydkaluun
lisd& sahkoiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita esiintyy liikaa tai hiiliharjojen kulumi-
sen merkkivalo (10) syttyy, anna sadhkoalan am-
mattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain sah-
kdalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitédan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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9. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tiedd, missa on téllainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailytéa laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Séilyta sahkotydkalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séhkélaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hanen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myods kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisévarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etté seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, poranistukka
Kayttémateriaali / kayttdosat* Poranterét, taltat
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydadmme sinua kdantyméaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maaraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenaisessd ammatinharjoituksessa. Naméa
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakimaaraisen takuun liséksi. Ne eivéat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty0lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata naita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattamisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kdyttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvéksymattdmien liitostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijdistéa (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéda en-
nen takuuajan paattymista kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee my6s paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipyméatta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enaa kuulu takuumme piiriin. L&heté tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttéosien ja puuttuvien osien suhteen viitaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tAméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.

-104-



RUS

CopepaHue

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

0.

YKasaHuA no TexXHWKe 6e30nacHoCTH

CocTaB yCTpOMCTBA M COCTaB YNaKoBKM

Mcnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUM C NpefiHa3HaYeHUeM
TexHn4yecKune paHHble

Mepea BBOAOM B aKCNJyaTaumio

O6palleHue ¢ yCTpOMCTBOM

3ameHa Kabena MMTaHWA 3/1IEKTPOCETH

OuuncTKa, TEXO6CNYKMBaHWE U 3aKa3 3anacHbix feTanemn
YTunnsauma n BTOPUYHOE MCMosb30BaHWe

XpaHeHue
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OnacHocTb! - ANA yMeHbLUeHUA OnaCHOCTU NOJIy4YUTb TpaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
3KCnyatauuun

OcTopoHo! Ucnonb3ayiiTe cpeAcTBa 3aluThbl cayxa. BosaeicTeue LWyma MOMET Bbi3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

4
B

OcTtopoikHo! Ucnonb3yite pecnuparop. MNpu 06paboTKe A4PEBECUHBI U APYTMX MaTEPUASIOB MOMKET
06pasoBaTbCA BpegHas A/1A 340P0BbA Nbl/b. 3anpeLLeHo obpabaTtbiBaTb NPeaMeTbl coaepallme
acbect!

OcTopo:KHOo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE O4KU. Bo3HMKaOLMeE BO BpeMs paboTbl UCKPbI MK
BbIAENALWMECSH U3 YCTPOWCTBA 0GIOMKH, OMMU/IKK U Mblib MOTYT NOBPEAUTbL OpraHbl 3peHus.

(1] (2]
Ty
el “~
S0y

Bo nsberanue nospexaeHnaA yCTpOVICTBa nepexsrvyeHne mexay otae/ibHbiIMK dJyHKLI,MHMVI
HeO6XO,CI,VIMO BbINOJIHATb TOJIbKO NOC/1e OCTaHOBA.
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OnacHocTb!

Mpwv ncnonb3oBaHMKM YCTPONCTB HEOBXOANUMO
co6ofaTh onpeaesieHHbIe NpaBuia TEXHUKN
6e30MacHOCTH 1A TOro, YTo6bl U36eaTb
TpaBM 1 NpefoTBpaTuTb yuwepb. Moatomy
BHMMATE/IbHO NPoYMTanTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 9KCnyaTauuu / ykasaHusa no
TEXHUKE 6e30MacHOCTH NOSHOCTbI. XpaHuTe
MX B HageXHOM MecTe AJ1d Toro, YTO6bI UMETb
HeobXoANMYI0 MH(POPMAaLMIO, KOraa oHa
noHago6utcsa. Ecav Bl gaete ycTponcTso
LPYrMM 40151 NONIb30BaHWSA, TO NMPUIOKKTE K HEMY
3TO PYKOBOZCTBO MO 3KCMNAyaTaumm / ykasaHus
no TeXHWKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLEPO,
KOTOpbIe 6bl/In nosay4eHbl UM NPUYNHEHDI

B pe3ynbrarte HeCO6MI0AeHMA YKa3aHn

3TOro PyKOBOACTBA M YKa3aHWM No TeXHUKe
6€30MacHOCTH.

1. YKa3aHU1A N0 TEXHUKe
6e3onacHoCcTH

COoOTBETCTBYIOLLME YKA3aHWSA MO TEXHWUKE
6e30MacHOCTN HAXOAATCSA B NMPUIOKEHHbIX
opowtopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeBGOoBaHUA.
Mpn HEBBLINOMHEHMM YKa3aHWI MO TEXHWKE
6€30MacHOCTM U TEXHNUHECKUX TpeboBaHUM
BO3MOXHO NoJly4YeHne yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE MoMapa W/wamn nosyveHve
cepbesHblX TpaBM. XpaHUTe Bce YKa3aHusA
no TexHMKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA ANA TOro, 4To6bl 6b1710
BO3MOHHO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA UMW B
Gyaywem.

2. CocTaB ycTpoicTBa U COCTaB
ynaKoBKH

2.1 CocTaB ycTpoMcTBa (PUCYHKMU 1)

1. TMpucnocobneHne Ana 3awmTbl OT MblU
2. @®wuKcupyowas rmab3sa

3. Tepekntoyarens «ygapHoe ceepaeHne/
paboTa 3y6uiom»

I'IepeKnroanenb BK/IIOYUTb-BbIK/TIO4YUTb
Ha6enb nutanua

[JononHuTenbHasa pyKoaTKa
OrpaHunymTens rmyouHbI

PykosATka

i

RUS

9. HWnpukatop Harmma (Press Control)
10. MHamKaTop n3Hoca yro/bHbIX WeEeTOoK
11. UHamKaTop pexmmoB paboTsl

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpOMCTBa

MpoBepbTE KOMNNEKTHOCTb U3AENWA HA

OCHOBaHWMW OMMCaHHOIo 0Gbema NOCTaBKU.

Mpu o6Hapy¥eHnn HegocTaTKa KOMNOHEHTOB

obpatuTech B HaLl CEPBUCHBIN LLEHTP

WM MarasuH, B KOTopom Bel nprobpenn

YCTPOMCTBO, HE NO3AHee YeM B TeHeHUE 5-TU

paboumx AHEN nocae NpuobpeTeHns n3genms,

npeabABuB p,eVICTBVITeﬂbHyIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6patnTe BHMMaHWe Ha Tabnanuy ¢

YKazaHuem rapaHTVIVIHbIX CPOKOB B JIOKYMEHTe C

MHpOpMaLmen 0 CEPBUCHOM OBCNYHMBaHUM.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO U3
YMaKOBKM YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobieHns 3aluTbl yCTPOUCTBa Npuy
yMNaKoBbIBaHWMN U TPAHCMOPTUPOBKeE (MpH
Hanymm).

® [IpoBepbTe KOMM/IEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YCTPOMCTBO W NPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/inine BO3HUKLLKUX NpU
TPaHCNOPTUPOBKE NOBPEHKAEHUIN.

®  CoxpaHsiTe yrnakoBKy N0 BO3MOXHOCTH
[10 UICTEYEHUS CPOKa rapaHTUMHbIX
06A3aTensCTB.

OnacHocTb!

YcTpoiicTBO M ynakoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpyKkamu! 3anpeLieHo aetam
urpartb € NJIaCTUKOBbIMM NaKeTamMu,
NJeHKaMu U menkumu getanamu! OnacHocTb
3aK/1l04aeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOMIOTUTb UK NOrUGHYTH OT yayLWbA!

[penb ¢ nepdopatopom
JononHuTtenbHasa pyKoaTKa
OrpaHununTens my6uHbI
OpwurnHanbHoe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTauum

® YKasaHuA No TeXHWKe 6e30nacHoCTH
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3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUMU
C npeagHasHa4YeHUem

Mepdopatop npegHa3Ha4veH Ana CBEPEHUA
¢ 6eHremM B 6ETOHE, KaMHe 1 Kupruye, a
TaKme Ana paboT pe3LoM C UCMO/b30BaHNEM
COOTBETCTBYIOLLErO CBEp/a WK peaua.

PaspeluaeTtca ncnonb3oBartb yCTPOMCTBO TO/IBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jitoboe
[pyroe, oTvyaoLLeecs oT 3TOro UCMo/ib30BaHUe
CYMTaEeTCH He COOTBETCTBYIOLLMM
npeaHasHa4YeHuo. 3a Bce BO3HWKLIME B
pesy/bTaTre TaKoro UCNosIb30BaHWA yLLep6 Uam
TpaBMbl no6oro BUAa HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTesb 1 paboTaroLLMi C yCTPOUCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe b.

Y4yTuTe, 4TO KOHCTPYKLMA HaLWMX YCTPOMCTB
He npefHasHaveHa A/19 UCnoJsIb30BaHMA

WX B MPOMbILLUIEHHOM, PEMEC/IEHHOM 1N
MHAYCTPUanbHOM obnactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3areIbcTBaM NP1 UCMoAb30BaHNN
yCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMEC/IEHHOM
WM UHOYCTPMasIbHOM 061aCTH, a TaKKe B
noaoGHOM AeATENbHOCTH.

4. TexHU4YECKUe JaHHble

HanpsieHuve ceTu: ....... ..220-240B8~50Ty

[oTpebAeHNE MOLLHOCTH: oo 1050 Bt
CKopoCTb BpaLLeHWA X010CTOro xoaa:
........................................................... 0-500 MuH"
HonnyecTtBo yAapoB: ......ccceeveeeeee 0-4100 muH"
MponsBoanTEeNbHOCTL CBEPNEHUA

GETOH/KAMEHb (MAKCHMM.): ...eoiivieiienieeienns 38 Mm
HNacC 3ALUMTBI: ...veeeeecreeeeieeiee e 11/E
BeC: i 6,22 Kr
OnacHocTb!

LWymbl M BUGpauus
MapameTpsbl LWyMOB 1 BUGPaLMK GblM M3MEPEHbI
B COOTBETCTBMM C HOpMamu EN 60745.

YpoBeHb faBnenus Wwyma LpA ............. 94,2 nb(A)
HeonpepeneHHoOCTb KpA ............................... 316
YpoBeHb MowHocTH Wwyma L, 105,2 ob(A)
HeonpegeneHHoCTb Ky v 34b

Mepdopartop He npeaHa3Ha4YeH ansa
MCMNOJIb30BaHUA BHE I'IOMeU.leHVIVI B COOTBETCTBUMN
¢ naparpadom 3 gupeKTunabl 2000/14/
EC_2005/88/EC.

Ucnonb3yiite 3aluTy opraHos cayxa.
BosgelicTBue Lyma MOMET BbI3BaTb MOTEPIO
cnyxa.

CymMmMapHoe 3Ha4YeHue BeIM4MHbI BUbpaLmm
(cymma BEKTOPOB TpeX HanpasBAEHNI)
onpegeneHo B cootBeTcTBuM ¢ EN 60745.

CBepneHue c 6ueHnem B 6eToHe (PyKosTHa)
OMUCCHOHHBIN NoKasare/b BUbpaumm

8, p = 13,901 m/cer?

HeonpegeneHHocTb K = 1,5 m/cer?

CBepnieHue ¢ 6ueHnem B 6eToHe
(AononHuTeNnbHaA PyKOATHA)
OMUCCHOHHBIN NoKasare/b BUbpaumm
8o = 9,815 m/cer?
HeonpegeneHHocTb K = 1,5 m/cer?

Pa6ota 3y6unom (PyKoATKa)
OMUCCHOHHBIN NoKasare/b BUbpaumm
8, greq = 14,644 M/cer?
HeonpegeneHHocTb K = 1,5 m/cer?

Pa6oTa 3y6uiom (JlononHutenbHas
PYHKOATKA)

OMMCCHOHHBIN NoKasare/b BUbpaumm
8, Greq = 9,752 M/CEK?
HeonpegeneHHocTb K = 1,5 m/cer?

MpuBeaeHHOe 3HaYeHe aMnccun Bubpaumm
M3MEpPEHO CTaHAaPTHbIM METOLOM NPOBEAEHMA
MCNbITAHWM, OHO MOXET M3MEHATLCA

B 3aBMCMMOCTM OT BMAa 1 cnocoba
MCMOJ/Ib30BaHMA 9N1EKTPUHECKOrO MHCTPYMEHTA
1 B UCKJIIOYUTESIbHBIX CIy4aax npeBbllaTb
YKa3aHHYI0 BEJINYMHY.

MNpuBeaeHHOe 3HaYeHe aMUCCUn BUGpaLmm
MOMET ObITb MCMO/Ib30BaHO /1A CPaBHEHWA
OfHOrO 9/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA C APYTUM.

I'IpMBep,eHHoe 3Ha4YeHne smmccum
BUOpALMM MOXET ObITb MCMOIb30BaHO A1
npep,BapMTeanoﬁ OLEeHKMN HeratMBHOro
B/UAHUA.
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CBepuTe o6pa3oBaHue WYMOB U BUGpaLUU K

MUHUMYMY!

®  Mcnonb3syinTte ToNIbKO 6€3YKOPU3HEHHO
paboTaroLme ycTponcTaa.

®  PerynfpHo NpoBOAWTE TEXHUYECKOE
06CNyHUBAHWE W OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTe 0CO6EHHOCTH
Bawwuero yctporncTsa.

® He nopsepravite yCTPOMCTBO Neperpyskxe.

® [lpu HEO6XOAMMOCTH JanTe NPOBEPUTb
YCTPOMCTBO CneuuanmcTam.

®  OTK/II04anTe YCTPOMCTBO, EC/IN Bbl 0 HE
ucnonb3yeTe.

®  Mcnonb3yinTe nepyaTku.

OcTopoHO!

OcTaTo4Hble OnacHoOCTH

[axe B TOM cnyyae, ecnun Bbl ucnonbayere

OMNMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMM C NpeAnucaHnem, To U Torga

Bcerga octaeTcA MecTo Asia pucka. Huwke

npuBefeH CNMCOK OCTaTO4YHbIX ONAacHOCTEM,

CBA3aHHbIX C HOHCprKU,VIeFI HacToAwero

3/IEKTPUYECKOIr0 MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHue NIErKUX, B TOM Cay4ae ecim
He NCMo/b3yeTCA COOTBETCTBYIOWMI
pecnuparop.

2. loBpemaeHue cnyxa, B TOM Cayyae ecim He
MCMONb3YETCA COOTBETCTBYIOLLEE CPELCTBO
3allMThbl cayxa.

3. HapyleHnua 300poBbs B peay/srare
BO3[EMCTBMA BUOpaLMn Ha PyKy npm
ANNTENIbHOM MUCMOJSIb30BaHUN yCTpOVICTBa
1AW Npu HenpaBW/IbHOM NOJIb30BaHUAU U
HeHaa/iexaLlemM TEXHUYECKOM yxoae.

5. Mepep BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

Y6eputechb nepes NogKAYEHNEM, YTO
[JaHHbIe Ha TUMOBOM Tab/IMYKe COOTBETCTBYIOT
napameTpam CeTH.

MpepynpexpaeHue!

Bcerpa BbIHMMaTe WITEKEp U3 PO3ETHU
npem/je, Yem ocyLecTB/IATb HACTPOMKKN
ycTpoiicTBa.

MecTo paboTbl He06x0aMMO 06ceaoBaTh Ha
CKPbITYIO NPOBOAKY 3/1EKTPUYECTBa, rasa u
BOZONPOBOAA.

5.1 [lononHuTeNbHaA PYKOATKA
(puc. 2 - nos. 6)
[na Bawei 6e30nacHOCTM UCNONb3yWTe

RUS

nepdopartop B paboTe TOJIbKO C AOMONHUTE/IbHOM
PYKOATKOM.

[JononHuTtenbHasa pyKoAaTKa (6) gacT

BaM BO BpeMs paboTbl ¢ nepdopaTtopom
LOMONHUTENBHYIO onopy. Mo NpaBuiam TEXHUKK
6e30MacHOCTH 3anpeLLeHo 1Cnob30BaTb
YCTPOMCTBO 6€3 AOMNONHUTENIbHON PYKOATKM (6).
JononHuTtenbHasa pyKoAaTKa (6) KpenuTea K
nepgoparopy nytem 3axuma. BpateHvem
PYKOATKM NPOTUB Harnpas/ieHWA BpalleHns
4aCOBOW CTPEJIKU (€C/IM CMOTPETH CO CTOPOHbI
PYKOATKM) 3aruMm ocnabnaerca. BpaweHnem
PYKOATKM NPOTUB Harnpas/ieHWA BpalLeHns
4aCcoBOW CTPEJIKM 3aXMM YyCUIMBAETCA.
CHavana ocnabbre 3arnM A0NOJHUTENbHOM
PYKOAITKW. 3aTeMm Bbl MOXETE NOBEPHYTh
[OMOJIHUTENIbHYIO PYKOATKY (6) B camoe yaobHoe
L0151 Bac nonomeHune. Tenepb 3aBUHTUTE
[OMONHUTENbHYIO PYKOATKY, Bpallas ee B
NpPOTMBONO/IOEHHOM HanpaB/ieHUU, 00 TexX
rop, NoKa AOMNONHUTE/IbHAsA PYKOATHA He
3aUHCHpPYyeTCH MPOYHO.

5.2 OrpaHuuuTenb My6uHbI (puc. 3 — nos. 7)

OrpaHununTens my6mHbl (7) € yCTaHOBOYHBIM

BMHTOM (&) KpenuTca Ha [OMOIHATENIbHOM

pyKoATKe (6) Npy NOMOLLM 3arKuma.

®  OTBWHTWTE YCTAHOBOYHbIV BUHT (a) M1
BCTaBLTE OrpaHNYUTENb My6MHBI (7).

® YcTaHOBWTE OrpaHuymnTeNb My6UHbI (7) Ha
O[IHOM YPOBHE CO CBEP/IOM.

®  OTTAHUTE OorpaHu4MTeNb My6buHbI (7) Ha
Heob6XoAMMYIO IyGUHY CBEP/IEHWA Hasag,.

® BHOBb 3aTAHWTE KPEMKO YyCTaHOBOYHbIM BUHT
(a).

® Tenepb Bbl MOXeTe CBEpIMTL OTBEPCTUE A0
Tex nop, MOKa orpaHU4MTeNb My6uHbI (7) He
NPWKOCHETCA K 06pabaTbiBaeMon geTanu.

5.3 YctaHoBKa HacafKu (puc. 4)

® [lepep TeM KaK BCTaBUTb HacagKy
HEeo6X04MMO €€ OYUCTUTDL U CIerKa cMasaTtb
CTEepPHEHb HAaCaAKN KOHCUCTEHTHOM CMa3Kom
NS CBepA.

®  OTTAHYTb Ha3ag, PUKCHPYIOLLYIO TMIb3Y (2) 1
YAEPHMBATD €ee.

®  OuMLLEHHYIO OT MblAW HacafKy BpaLlas
BCTaBUTb [0 ynopa B NPUEeMHUK HaCaaKu.
Hacagka ¢uKcmpyetca cama.

®  [IpOKOHTPONMPOBATb (UKCALMIO HACAAKM,
NOTAHYB 3a Hee.

5.4 YpaneHue Hacagku (puc. 5)
OTTAHYTb Ha3az GUKCUPYIOLLYIO b3y (2),
YAEPHKMBATb €€ W BbIHYTb HACaKY.
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6. O6pauieHue ¢ yCTPOMUCTBOM

OnacHocTb!

[nsA TOro 4To6b6! M36earTb ONacHOCTU
paspeluaeTca paboTtarb, yAepHunBas yCTPOUCTBO
TOJIbKO ABYMA pyKamu 3a 06e pyKoATKw (6 /8)!

B npoTvBHOM cnyyae npu nonagaHuu ceepna B
9NIEKTPUYECKYIO MPOBOAKY BO3MOKHO MNOJTyHeHne
yAapa Tokom!

6.1 UHgMKaTOp peUMoB paboTbi

(puc. 1/nos. 11)
Mpy NOAKMOHEHHOM LUTEKEPE FOPUT MHAUKATOP
pexunmMoB paboTbl (11).

6.2 BkntoyeHue/Bbikato4YeHue (puc. 1)
BKtoyeHue: HarKMnUTe 1 yaepHuBanTe HaraTbiM
nepeksoyaTesb pexuma (4).

BbIK/t04eHWe: 0TryCcTUTE NepersoyaTenb
pexuma (4).

6.3 PerynMpoBKa CKOPOCTH BpalleHUA
(puc. 1/nos. 4)

® Bbl MOXeTe 6eccTyneH4arTo peryimposarb
CKOPOCTb BpaLLleHWsi BO Bpems paboThl.

® [lytem 601€e UM MEHEE CUIBHOTO HaxwaTmnsa
Ha nepekoyaTe b BKAYEHO-BbIK/IIOYEHO
(4) BbIGEPUTE CKOPOCTbL BPALLEHMS.

® Bbl6op NpaBuIbHOM CKOPOCTHU BPaLLEHUS:
Han6onee NoaxoasLLas CKOPOCTb BPALLEHHMSA
3aBWUCUT OT 0bpabaTbiBaeMOM AeTanu,
pemurma paboTbl U UCTOIb3YEMOro CBepAa.

® Cna6oe faBnieHWe Ha nepekayaresb
BKJ/1II04EHO-BbIKJIO4EHO (4): CKOPOCTb
BpalleHNA MeHblLle

® CwubHOE AaB/ieHue Ha NepeKkyartesb
BKJ/1II04EHO-BbIKJTO4EHO (4): CKOPOCTb
BpaLLeHua 6onblue

6.4 bBnoKupoBKa BpaweHus (puc. 6)

e [1ns yaapHoOro CBep/IeHUs HaaTb KHOMKY
(E) Ha noBopoTHOM BbIKAO4aTene (3) 1
OAHOBPEMEHHO MOBEPHYTb NOBOPOTHbIM
BbIK/IIO4ATE b (3) B MO3MLMIO NEPEK/IIOYEHMA
A.

®  [1nAa paboTbl 3y6MIOM HarKaTb KHOMKY
(E) Ha noBopoTHOM BbIKAO4aTene (3) 1
OAHOBPEMEHHO MOBEPHYTb NOBOPOTHbIM
BbIK/IIO4aTE b (3) B MO3MLMIO NEPEK/IIOYEHMA
B. B nosuuun B 101010 He 3adMKCMPOBaHO.

®  [1nAa paboTbl 3y6MIOM HarKaTb KHOMKY
(E) Ha noBopoTHOM BbIKAO4aTene (3) 1
OAHOBPEMEHHO MOBEPHYTb NOBOPOTHbIM

BbIKJItO4aTe b (3) B MO3MLMIO NEPEK/TIOYEHUSA
C. B nosuuum C gonoto 3admKCHMpoBaHo.

YKasaHue!

[na ceepnenns ¢ 6ueHmAamn Bam notpebyetca
JIVLLb HE3HAYMTe IbHas Cua AaB/eHUs.
CnnwKoMm 60/1bLLIOE JaBieHWe CO3[aeT
HEHYHYIO JOMOHUTENIbHYIO Harpy3Ky Ha
asuratenb. KOHTponupyiite perynsipHo ceepa.
McTynmBlumecs ceBepaa Heo6X0AMMO NOATOUUTL
WY 3aMEHUTD.

6.5 Unpuratop Hauma (Press control)
(puc. 7/nos.9)

[na paboTbl C ONTUMa/IbHBIM SABNEHUEM

HarMMa MHAWKATOP AaBneHusa Haruma (9)

[ONTIHEH HAXOAUTBLCA B 3€/IEHOW 061aCTH.

WNHAUKATOP CNYHUT UCKITIOYUTENIbHO
N1 OpUEHTaL MK, 32 HUM He TpebyeTca
HabnpaTb NOCTOAHHO.

7. 3ameHa Kabena nuTaHUA
JJZIEKTpoCeTn

OnacHocTb!

Ecnu ceTeBow Kabesnb ycTporicTea 6yaeT
NMOBPEMIEH, TO Er0 HEOGXOAUMO 3aMEHNUTD
0CcOo6bIM Kabeniem NMTaHuA, KOTOPbIN MOXHO
NpUOBPECTU Y U3FOTOBUTENA WU B €O CNYHGE
cepsuca.

8. OuKncTHa, Texo6enyRuBaHue u
3aKa3 3anacHbIx getanen

OnacHocTb!
Mepep BCemMn paboTamm No OYUCTKE HEOBXOAUMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKMN 3/IEKTPOCETH.

8.1 OumnctKa

e CogfepruTe 3alWmTHbIE MPUCMNOCOBIEHUSA,
BEHTWU/IALMOHHbIE LLIE/IM 1 Kopryc ABUrarens
CBOGOAHbBIMU HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHHO OT
nbln 1 rpAsu. MNpoTpuTe yCTPOMCTBO YMCTOM
BETOLLbLIO NN npop,yﬁTe CX{aTblM BO34YyXOM
nojA, HA3KUM JaB/ieHUeM.

®  Mbl peKOMeHIYyeM O4MLLAaTb YCTPOMCTBO
cpasy nocne Kamgoro UCnoab30BaHUs.

®  PerynapHo ouwLianTe yCTPOMCTBO BAAKHOM
BETOLUbIO C HEGO/bLUMM KOIMYECTBOM
HuMAKoOro Mbina. He ncnonbsyite cpeactea
L7181 OYUCTKU UM PacTBOPbI; OHW MOTYT
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noBpeaunTb N1acTMaccoBble HacTu
yctpovictea. Cnegute 3a TeM, 4TOObl BOAA He
nonasa BOBHYTpb yCTpoWcTaa. lNonapaHue
BOZAbI B 3/IEKTPUYECKOE YCTPONCTBO
NoBbILLIAET OMACHOCTb NONYyYeHNs yaapa
TOKOM.

8.2 YronbHble WeTKU

Ecnun obpasyeTtca ypesamepHoe KONMYeCTBO UCKP
WK 3aropaeTcs MHAMKATOP U3HOCA YroJibHbIX
weToK (10), nopyymTe cneumanmcTy-anexkTpuKy
NPOBEPUTb YroJibHble LLETKU.

OnacHocTb! Yro/ibHbIe LWEeTKM pa3peLlaeTcs
3aMeHATb TO/IbKO CNELMAIUCTY SNIEKTPUKY.

8.3 Texo6cnykuBaHue
BHyTpu ycTpocTBa HET HUKaKWX AeTanen,
HYJAIOLMXCA B TEXHUYECKOM YXO/€e.

8.4 3aKa3 3anacHbIX geTaneu:

[pu 3aKase 3anacHbix geTasnen HeO6X04MMO
yKasaTb cieflyloLime faHHbIe;

® TunycTponcTaa

Homep apTtukyna yctporictea
MaeHTMPHUKaLMOHHBIM HOMEp yCTponCcTBa
Homep HeobxoaMmom 3anacHon getanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLMA HaxoaATcA Ha
ctpaHunue www.Einhell-Service.com

9. YTUnusaumsa v BTOpU4HoOe
UCMoJIb30BaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B yaKOBKe

4718 NpefoTBpaLLeHUA NOBPEHAEHUIA NpK
TpaHCNopTMPOBKe. 3Ta ynakoBKa ABNAETCA
CbIpbEM M MO3TOMY MOKET ObITb MCMO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM HanpaBs/ieHa Ha MOBTOPHYHO
nepepaboTKy CbipbA. YCTPOMCTBO 1 ero
NPUHAAIEXHOCTU M3rOTOB/IEHBI U3 Pa3/IUYHbIX
marepvasnos, HaNnpUMep, MeTasana u niactmacc.
He BblbpachbiBaliTe AedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMM. [1na npaBuibHOM
yTUAN3aLMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO caaThb B
NOAXOAALLMIA NYHKT npuema. Ecav Bbl He 3HaeTe,
e HaXoAMTCA NYHKT Npuema, yToYHUTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOrO YNpaBAeHUs.

RUS

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPpUHaA EHOCTH
B TEMHOM, CYXOM U HEMOZABEPHEHHOM
BO3[EeMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYMHOM
ana getein mecte. OnNTumanbHasa Temneparypa
XpaHeHus Haxogutes mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 3N1EKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
yNaKoBKe.
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2

TonbKo ansa ctpaH EC
3anpeLleHo BbibpackiBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT B 0ObIYHBIV JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponerickon gupektnse 2012/19/EG 06 Cnonb30BaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX M S/TEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBax 1 peannsaumum B NpaBoOBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEOOXOAMMO
MCMNOJIb30BaHHbIM SﬂeKTpML{eCKMVI WUHCTPYMEHT YTUIM3NUPOBATb OTAE/IbHO U HanpaB/iIATb HA BTOPUYHYIO
nepepadoTKy A1 OXpaHbl OKPYHaloLeln cpeabl.

BTopuyHasa nepepaboTKa - anbTepHaTUBa 0653ATENIbHOM OTCbIJIKE YCTPOMCTBA Ha3aj, U3roTOBUTENIO:
Bnageney, sneKTpUYeCKOro yCTpoMCTBa B C/lyvae U3baBieHns OT CO6CTBEHHOCTHU 06513aH,B
KayecTBe asibTepHATWBbI OTCbIIKW Ha3aj, U3roTOBUTESIO, COAEMCTBOBATb HaAIEKALLEN YTUAUSALMH.
Mpuwealuiee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET ObITb MepeAaHo B MPUEMHbIN NMYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKJMYHOM NPOU3BOACTBE

M 06paLLEHNN C MyCOPOM. DTO HE OTHOCUTCA K MPUIOKEHHbBIM K NPULLEALLIEMY B HEFOAHOCTb
060pyA0BaHUI0 AOMOHUTE/IbHBIM YCTPOMCTBAM M BCMOMOraTe/IbHbIM CPEACTBAM, HE COAepHaLLMm
9NIEKTPUYECKME HaCTU.

I'IepeneanmBaHMe UIN NpoYvne Bnabl pasMHOXEeHUA JOKYMeHTauMn 1 cConpoBOAUTE/IbHbIX JINCTOB
NPOAYKLMU GUPMbI, NOHOCTBLIO MIM YACTUYHO, Pas3peLLEHO NPOU3BOAUTE TOJIbKO C OAHO3HAYHOMO
paspeluenms Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHU4YeCKne N3MeHeHUA
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MHdopmauma o cepBUCHOM 0GCTyHUBAHUM

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC UMEIOTCA KOMMNETEHTHbIE
CEepBUCHbIE NapTHEPbI, KOHTaKTHbIE JaHHble KOTOPbIX Bbl HaaeTe B rapaHTUIMHOM CBUAETENLCTBE.
Onu Bceraa B Bawem pacnopsameHun ana peeHrs aobbix BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C 06C/yHUBaAHMEM,
Hanpumep, A/ PEMOHTA, MOCTaBKM 3anyacTer U GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTaNel, a TaKKe
nproBpeTeHUs pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTuTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LEe/IMU CNIeAyIoLLMe AeTa I NOABEPHEHDI
€CTECTBEHHOMY WU3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C 9KCNyaTauuelt / cnefytolme fetanu Tpebytotcs B
Ka4yecTBe pacxoAHbIX MaTepuasios.

Hateropusa Mpumep
BbicTponsHawmBatolwmecs getanmn* YronbHble LWETKWU, CBEPN/IbHBIV NaTPOH
PacxofHbliM matepuan/pacxofHble YacTu* Csepna, gonota
HepocTarowme KOMNOHEHTbI

* He o6s3aTenbHO BXOAAT B 0GBbEM NMOCTaBKM!

Mpwn 06HapyeHUn AedEeKTOB UM HEUCNPaBHOCTEN Mbl NpocuM Bac 3aABKUTbL 0 TakoM cyyae B
cetu UHTepHeT Ha carite www.Einhell-Service.com. O6patuTe BHMMaHWe Ha TO4YHOE onucaHue
HeWcnpaBHOCTYM U B JIIOGOM Cy4ae OTBETLTE Ha CeaytoLLMe BONPOChI:

®  YCTPOMCTBO ye paboTaso Uam OHO 6bIJI0 HEMCNPaBHBIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocunochk 4To-11M60 B rasa nepej BO3SHMKHOBEHWEM HEMCMPABHOCTHM (NPU3HaK nepeg,
HeMcnpaBHOCTbLIO)?

® HaKylo HeMcnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHWIO (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuwunTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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FapaHTUIiHOE CBUAETENIbCTBO

YBamaeman noKynartesbH1La, yBamaeMmblii NoKynaresb,

HaLUKW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLLATE/IbHEMLUMIA KOHTPOIb KayecTBa. Ecav 3To yCTPOMCTBO BCe e He ByaeT
(YHKLMOHMPOBaTL 6e3ynpeyHO, Mbl NPOcHM Bac o6paTuTbCa B Hall CEPBUCHBIV OTAEN Mo agpecy,
yKa3aHHOMY B 8TOM rapaHTUMHOM TanoHe. Mbl TaKKe OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,
HOMep KOTOPOro NpUBeAEH HUKe. [Mpu NpeabABASHUM rapaHTUIHbIX TPe6OBaHWI AENUCTBYIOT Cneayiolme
YCI0BWAA.

1.

HacToAwme npasuna rapaHTUM AeNCTBYIOT UCK/IOYUTENBHO B OTHOLEHWM NONb30BaTeNew, T.e.
(U3NYECKMX SINL, KOTOPblE HE HAMEPEBAIOTCA MCMNO/Ib30BaTb HACTOALLLEE U3AE/IME B paMKax CBOEM
NpPopeccHoHaIbHOM UM APYroi CaMOCTOATEIbHOM AeATENbHOCTU. HacTosALwmMe npasuia rapaHTum
peryn1pytoT AOMOHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUHBIX YCIYT, KOTOPbIE HUMHEYNOMAHY ThIN
Npon3BOANUTE b OGECNeYnBaET NOKYNaTeAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B JOMNO/IHEHWUE K YC/IOBUAM
rapaHT1M B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DT rapaHTUIiHble 06A3aTe/IbcTBa He 3aTparvsatoT Balum
3aKOHHble rapaHTWiHble TpeboBaHus. Halum rapaHTuiHble ycnyrm ana Bac 6ecnnarHbl.
lapaHTWIMHbIe yCNyrM pacnpoCTPaHAIOTCA TOMIbKO Ha Ae(eKTbl HOBOro YCTPOMCTBA HUKEYNOMSAHYTOro
NPOU3BOANTENA, KOTOPOE Bbl MPMOBPE/NN, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM Matepuana uam
NMPOM3BOACTBEHHBIM 6PaKOM, M OrpaHUYMBAIOTCA MO HaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHNEM TakuX AedeKToB
YCTPOWMCTBA MM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLK YCTPOMCTBA He NpefHa3HayeHbl Ans
MCNo/Ib30BaHWA B MPOMBbILLIEHHBIX LIENSX, B PEMEC/IEHHOM NPOU3BOACTBE U Ha NPodeCcCMoHaIbHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIHbIV JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTEbHBIM, EC/TM YCTPOMCTBO
MCMoNb30BaJIOCh B TEYEHWE rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLAEHHbIX NPEANPUATUAX UK
B peMec/IeHHOM NMPOM3BOACTBE, a TaKKe NoABEPrasoch CONoCTaBUMON HarpysKe.

Halua rapaHTis He pacnpocTpaHaeTcs Ha:

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B Pe3y/ibTaTe HECOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaKY
WJIM HeMpPaBWIbHOTO MOHTaxKa, Hecob0eHUA PYKOBOACTBA NO aKCnyaTauum (Hanpumep, npu
NOAKJ/IIOYEHNMN K CETU C HENPaBU/IbHBIM HaNPsAXKEeHWeM UK POLOM TOKa), HeCOBMI0AeHUA TpeboBaHU
Kacare/lbHO TEXHUYECKOro 06C/yHMBaHUA N TpeboBaHMM TEXHMKM 6€30MacHOCTH, BO3AEUCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @HOMaJIbHbIX YCJIOBUI OKPYHatoLei cpefbl Nan HeJOCTAaTOHHOIO yXoAa N TEXHUYECKOro
06CNYyHUBAHNUS;

- MOBPEXAEHUA YCTPOWCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/iTaTe HenpaBuIbHOTO MK HEHaAIealLero
1cnosb3oBaHWsA (Hanpumep, NeperpyaKa ycTponcTaa Man NpUMEHeHUe He AOMYLLEHHbIX K
MCMONb30BaHUIO HACAZO0K WIN MPUHAAJ/IEKHOCTEN), MoNagaHna B YCTPOMCTBO MOCTOPOHHMX
npeaMeToB (HanpuMep, Necka, KamMHen UK Nbiax, NOBPEXAEHNA NPU TPAHCTOPTUPOBKE),
NPUMEHEHUA CUJbl UMW BHELLHUX BO3LENCTBUIA (Hanpumep, MOBPEXAEHWA NPK NafeHnm);

- NOBPEHAEHUA YCTPOMCTBA M/IM YacTel YCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C N3HOCOM B CBA3MU C
3Kcnyataunen, 06bI4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHbIM M3HOCOM.

lapaHTUIHBIN CPOK COCTaBNAET 24 MecsALa, OTCHET HAYMHAETCA CO JHA NMOKYMKU YCTPOMCTBA.
lapaHTWIHbIe NpaBa HEOGXOAMMO NPeLbABNATL A0 UCTEHEHUA CPOKA rapaHTUK B TeHeHUU

[OBYX Hegenb Noc/e TOro Kak 6yaeT o6HapyHeHa HeMCNpPaBHOCTb. 3aABIEHNA HA rapaHTUMHOe
06Cny1BaHME NOC/e NCTEYEHNA CPOKa rapaHTUM He NPUHUMatOTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOWMCTBA He BEAET K MPOAJIEHUIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe NpU OKa3aHWM TaKoW YCayru oTcHeT
HOBOrO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOWCTBO M/IM BO3MOXKHO YCTaHOB/IEHHbIE ieTa/ln HE Ha4YnHaeTca
3aHOBO. JTO YCNOBWUE AENCTBYET TaKKe NPY 06PaLLEHNM B MECTHbIM CEPBUCHBIV OTAEN.

[na npeabaBAeHWA rapaHTUMHBIX TPe60BaHMI COOBLLMTE O HEUCTIPABHOCTH YCTPOMCTBA Ha

cante www.Einhell-Service.com. MNpuUrotoBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE UK ApYyrue AoKasaTebcTBa
npvo6peTeHna Bamu HoBoro ycTporicTea. OKkasaHne rapaHTUAHBIX YCAYT MPUMEHUTENBHO K
YCTpOMCTBaM, Hanpas/IeHHbIM Ha PaCCMOTPEHWE 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTeIbCTB UK
(DUPMEHHOWM TaB/IMYKW, UCKOYAETCA BBUAY HEAOCTaTKa AaHHbIX AN1A MAEHTUDHUKALMKN TaKUX
ycTpowcTs. Ecaum Halla rapaHTuA pacnpocTpaHAeTCA Ha HeMCnpaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl
HeMeAJIEHHO NoJTy4UTe OTPEMOHTUPOBAHHOE WU/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo cobor pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaK#e yCTPaHWUTb NMpK onJiaTe 3aTpar HeMCrNpaBHOCTH YCTPOWUCTBA,
KOTOPble He BXOAAT B 06bEM rapaHTUMAHBIX YCYT UK MPU UCTEHEHUM CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam
HeobX01MMO BbICN1aTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen Cnyobbl cepBuca.

Y10 KacaeTcs BbICTPOU3HALLMBAIOLWMXCA, PACXOAHBIX AeTaslel U HELOCTaOLLMX KOMMOHEHTOB,
Mbl 06paLlaeM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHUsA 9TOM rapaHTUK COMTacHO MHMOpMaLK O CEPBUCHOM
06CNyHNBAHUN HACTOALLLErO PyKOBOACTBA MO SKCMyaTaLmu.
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@

Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

<

Pozor! Uporabljajte protiprasno zaséitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zasc¢itna ocala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci delcki,
ostruzki in prah lahko povzroéijo izgubo vida.

o 2]
Ty
v ~
@ i

Med posameznimi funkcijami preklapljajte samo ob mirovanju naprave, saj s tem preprecite, da se
poskoduije.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepredili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)

Protiprasna zascita

Zapiralni tulec

Preklopno stikalo za udarno vrtanje/klesanje
Stikalo za vklop/izklop

Elektri¢ni priklju¢ni kabel

Dodatni ro¢aj

Omejevalo globine vrtanja

Rocaj

Prikaz pritisnega tlak (Press Control)
10 Indikator obrabe ogljikovih $¢etk

11. Prikaz delovanja

©CENOOAWN

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

® QOdprite embalazo in previdno vzemite napra-
Vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

SLO

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Vrtalno kladivo

Dodatni ro¢aj

Globinsko omejilo

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je namenjena za udarno vrtanje v beton,
kamnine in opeko ter za klesanje z uporabo pri-
mernega svedra ali dleta.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ................. 220-240V ~50 Hz
Sprejem mMoCi: ..oocveeeeeiiieeeceee 1050 W
Stevilo vrtljajev v prostem teku: .......... 0-500 min'!
Stevilo Udarcev: .........ccoceeueveeeeeunnns 0-4100 min-'

Zmogljivost vrtanja v beton/kamen (maks.): ........

Razred zasgite:
TEZA: oo
Nevarnost!

Hrup in vibracije
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Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 94,2 dB (A)
Negotovost K, ... 3dB
Nivo zvo¢ne moCi L, ...ccovvveverieunnenne 105,2 dB (A)

Negotovost K,

V skladu s ¢lenom 3 smernice 2000/14/
EC_2005/88/EC, vrtalno kladivo ni namenjeno za
uporabo na prostem.

Uporabljajte zaS¢ito za usesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Udarno vrtanje v beton (Ro¢aj)
Emisijska vrednost vibracija ... = 13,901 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

'h,HD

Udarno vrtanje v beton (Dodatni roc¢aj)
Emisijska vrednost vibracija .. =9,815 m/s2
Negotovost K = 1,5 m/s?

'h,HD

Klesanje (Rocaj)
Emisijska vrednost vibracij a
Negotovost K = 1,5 m/s?

=14,644 m/s?

h,Cheq

Klesanje (Dodatni rocaj)
Emisijska vrednost vibracij a
Negotovost K = 1,5 m/s?

=9,752 m/s?

h,Cheq

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektri¢nega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno $kodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

SLO

e Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zascCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

S pomocjo naprave za iskanje elektricne napel-
jave in vodovodnih cevi se prepri¢ajte, da se na
mestu, v katero nameravate vrtati z vrtalnim kla-
divom, ne nahajajo zakriti elektri¢ni ali plinski vodi
ali vodovodne cevi.

5.1 Dodatni ro¢aj (Slika 2 - poz. 6)

Vrtalno kladivo je iz varnostnih razlogov potrebno
uporabljati le z dodatnim ro¢ajem.

Dodatni ro€aj (6) Vam med uporabo vrtalnega kla-
diva nudi dodatno oporo. Napravo se iz varnost-
nih razlogov ne sme uporabljati brez dodatnega
ro¢aja (6).

Dodatni ro€aj (6) na vrtalno kladivo pritrdite tako,
da ga vpnete. Vrtenje ro¢aja v nasprotni smeri uri-
nega kazalca (gledano na ro¢aj) sprosti pritrditev
roCaja. Z vrtenjem rocaja v smeri urinega kazalca
pa ro€aj vpnete.

Pritrjen dodatni ro¢aj prvo sprostite. Nato lahko
dodatni ro¢aj (6) nastavite v delovni polozaj, ki

je za Vas najbolj udoben. Zdaj pa dodatni roc¢aj
ponovno vpnete tako, da ga vrtite v smeri urinega
kazalca tako dolgo, da bo dodatni ro¢aj trdno
namescen.
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5.2 Omejevalo globine vrtanja
(Slika 3 - poz.7)

Omejevalo globine vrtanja (7) je vpeto na dodat-

nem ro€aju (6) s pomocjo pritrdilnega vijaka (a).

®  Pritrdilni vijak odvijte (a) in vstavite omejevalo
globine vrtanja (7).

® Omejevalo globine vrtanja (7) nastavite vzpo-
redno s svedrom na enako dolzino.

® Omejevalo globine vrtanja (7) potegnite nazaj
za Zeleno globino vrtanja.

®  Pritrdilni vijak (a) ponovno privijte.

® Zdaj pa vrtajte luknjo tako globoko, da se bo
omejevalo globine vrtanja (7) dotaknilo obde-
lovanca.

5 3 Vstavljanje orodja (Slika 4)

Orodje pred uporabo ogistite, pritrdilni del
orodja pa rahlo namazite z mazivom za sved-
re.

e Zapiralni tulec (2) potegnite nazaj in ga drzite
v tem polozaju.

o Cisto orodije potisnite v sprejemni del do
omejevala tako, da ga pri tem vrtite. Orodje se
zapahne samo.

e Zapahnitev preverite tako, da potegnete za
orodje.

5.4 Jemanje orodja iz naprave (Slika 5)
Zapiralni tulec (2) potegnite nazaj in ga v tem

oplozaju drzite, nato pa vzemite orodje iz naprave.

6. Uporaba

Nevarnost!

Da bi se izognili nevarnosti, se stroj lahko drzi le
za oba rocaja (6 /8)! V drugaénem primeru lahko
pri navrtanju elektri¢nih vodov grozi nevarnost
elektri¢cnega udaral!

6.1 Prikaz delovanija (sl. 1/poz. 11)
Ko je omrezni vti€ v vti€nici, sveti prikaz obrato-
vanja (11).

6.2 Vklop, izklop (sl. 1)
Vklop: Pritisnite in drzite stikalo za vklop/izklop

(4).

Izklop: Stikalo za vklop/izklop (4) spustite.

SLO

6.3 Nastavitev Stevila vrtljajev (sl. 1/poz. 4)

o Stevilo vrtljajev lahko brezstopenjsko nastavl-

jate med delovanjem.

Z mocjo pritiskanja stikala za vklop/izklop (4)

izberete Stevilo vrtljajev.

® Izbira pravilnega Stevila vrtljajev:
NajprimernejSe Stevilo vrtljajev je odvisno od
obdelovanca, od vrste obratovanja in od sve-
dra, ki ga uporabljate.

® Majhen pritisk na stikalo za vklop/izklop (4):
nizko Stevilo vrtljajev

® Velik pritisk na stikalo za vklop/izklop (4): visje
Stevilo vrtljajev

6.4 Zaustavitev vrtenja (Sliki 6)

® Zaudarno vrtanje pritisnite gumb (E) na vrt-
liivem stikalu (3) in isto¢asno obrnite vrtljivo
stikalo (3) v polozaj stikala A.

® Za sekanje pritisnite gumb (E) na vrtljivem
stikalu (3) in isto¢asno obrnite vrtljivo stikalo
(8) v polozaj stikala B. V polozaju B seka¢ ni
blokiran.

® Za sekanje pritisnite gumb (E) na vrtljivem
stikalu (3) in isto¢asno obrnite vrtljivo stikalo
(8) v polozaj stikala C.V polozaju C je sekac
blokiran.

Opombal!

Za udarno vrtanje potrebujete le majhno pritisno
mo¢. Premocno pritiskanje po nepotrebnem
obremenjuje motor. V rednih ¢asovnih intervalih
preglejte sveder. Topi sveder nabrusite ali pa ga
zamenjajte.

6.5 Prikaz pritisnega tlaka (Press control)
(slika 7 / poz. 9)

Da bi lahko delovali z optimalnim pritisnim tlakom,

mora biti prikaz pritisnega tlaka (9) v zelenem

obmodju.

Prikaz je namenjen kot orientacija, zato ga ne
opazujte ves ¢as.
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7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce je omrezna napeljava tega pripomocka
poskodovana, jo morate nadomestiti s posebno
prikljuéno napeljavo, ki je na voljo pri proizvajalcu
ali servisni sluzbi.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ogistite neposredno

po vsakem kon¢anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektri¢cnega udara.

8.2 Oglene Scetke

Ce nastaja preved isker ali &e zasveti prikaz za
obrabo ogljikovih S¢etk (10), naj ogljikove S¢etke
preveri elektricar.

Nevarnost! Oglene $Cetke lahko zamenja le
strokovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

10. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladiscite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 “C.
Elektrino orodje shranjujte v originalni embalazi.
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

s0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene S¢etke, vpenjalna glava
Obrabni material/ obrabni deli* Sveder, dleto
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za na$e izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€énim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolocil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugacne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju€eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite racun ali drugo dokazilo o vaSem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
Nnovo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam poSljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

®

Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkento fiilvéd6t. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

<

Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkaini!

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkezé szikrak vagy a készllékbdl kipat-
tand szillank, forgacs vagy a keletkezd por vakulast okozhat.

(1] (2]
Ty
el “~
S0y

A készllék megsérilésének az elkeriilése érdekébe az egyes funkcidk kozétti atkapcsolast csak ny-
ugalmi allapotban kellene elvégezni.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egydtt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kdvetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztons4gi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1)
Porvéddé

Zarohuvely

Atkapcsolé ttvefurni/vésni

Be- / kikapcsolo

Halozati kabel

Pétfogantyu

Mélység utk6zé

Fogantyu

Ranyomas kijelzé (Press Control)
10 Kijelz0 a szénkefekopashoz
11. Uzemjelz

©CENOOAWN

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6ébb
5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitési karokra.

® Halehetséges, akkor drizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Furokalapacs

Potfogantyu

Mélység itk6z6

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Ez a készullék a megfeleld furd vagy vésé hasz-
nalataval betonba, kézetekbe és téglakba ugy-
mint vésémunkakra lett meghatarozva.

A készuléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznélat,
nem szamit rendeltetésszertnek. Ebbél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalo ill. a kezeld felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmipari vagy gyari izemek teruletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.
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4. Technikai adatok

Halozati feszultség: ................. 220-240V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: .........cccovviriiiicnns 1050 W
Uresjarati-fordulatszam: ................... 0-500 perc’’
UtSSZAM: ..o 0-4100 perc™
Furasi teljesitmény beton/ké (max.): ............... 38
MMVEdBOSZIAIY: ..o /8l
TOMEQ: oo 6,22 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ...........c......... 94,2 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o, 3dB
Hangteljesitménymeérték L, ............. 105,2 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cocoviveveviiiniiiiiicie, 3dB

A furékalapacs a 2000/14/EC_2005/88/EC irany-
vonal 3. cikkének megfeleléen nem lett a szabad-
ban térténé hasznaltra elérelatva.

Hordjon egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 60745 szerint lettek meghatarozva.

Furdkalapacsolni betonba (Kézi fogantyu)
Rezgésemissziderték a, ,, = 13,901 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Furdkalapacsolni betonba (Poétfogantyu)
Rezgésemissziderték a, ,, = 9,815 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Vésni (Kézi fogantyu)
Rezgésemisszidérték a, .
Bizonytalansag K = 1,5 m/s’

=14,644 m/s?

Vésni (Potfogantyu)
Rezgésemisszidérték a, .
Bizonytalansag K = 1,5 m/s’

=9,752 m/s?

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam haszndlatanak a fajtajatol
és madjatol fliggbéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott értek felett.

A megadott rezgésemissziéértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal valo
Osszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

o Akésziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® |llessze a munkamddjat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a készliléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-

nek fel:

1. Tuddkarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.
Egészségi kérok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elo6tt

Gy6z6djdén meg a réakapcsolas elétt arrdl, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

Egy vezetékkeresOvel megvizsgalni a bevetés
helyét rejtetten fekvé villanyvezetékekre, gaz- és
vizcsévekre.

5.1 Pétfogantyu (2-es abra - poz. 6)

A furokalapacsot biztonsagi okokbdl csak a pétfo-
gantyuval hasznalni.

A furokalapacs hasznalatanal a pétfogantyu (6)

-127 -



kiegészité tartast nyujt. Biztonsagi okokbdl nem
szabad a készuléket a pétfogantyu (6) nélkul
hasznalni. A potfogantyu (6) beszoritas altal lesz
a furdkalapéacsra felerésitve. A fogantyunak az
o6ramutatonak a jarasaval ellenkezé iranyba vald
csavarasa (a fogantyutdl nézve) kiereszti a szori-
tast. A fogantyunak az éramutaté forgasi iranyaba
valo csavarasa meghuzza a szoritast.

Elésszér a potfogantyu szoritasat meglazita-

ni. Azutan az On szamara legkényelmesebb
munkapozicidba hajtani a potfogantyut (6). Most
a potfogantyut az ellenkezé forgasiranyba ismét
addig becsavarni, amig a po6tfogantyu feszesen
nem fekszik.

5.2 Mélységiitk6z6 (3-as abra - poz. 7)

A mélységuitkdzé (7) a potfogantyun (6) levd

régitécsavarral (a) lesz szoritas altal tartva.

® Eressze meg a rogzitécsavart (a) és tegye be
a mélyseégutk6zét (7).

® Tegye a mélységlitk6zét (7) a furoval egys-
zintbe.

® Huzza a kivant furasmélységre vissza a
mélységltkdz6t (7).

® Huzza ismét feszesre a rogzitécsavart (a).

® Most addig furni a lyukat, amig a
mélységutkdzd (7) a munkadarabot meg nem
érinti.

5.3 Szerszamokat betenni (4-es abra)

® A szerszamot a behelyezés el6tt megtisztitani
és furdzsirral enyhén bezsirozni a szerszam-
szarat.

® Areteszel§ huvelyt (2) hatrahuzni és tartani.

® A pormentes szerszamot csavarva a
szerszamtartoba Utk6zésig betolni. A
szerszam magatol bereteszel.

® Areteszelést a szerszamon valo huzas altal
leellenérizni.

5.4 Szerszamokat kivenni (5-6s abra)
A reteszeld huvelyt (2) hatrahuzni, tartani és ki-
venni a szerszamot.

6. Kezelés

Veszély!

Egy veszélyeztetésnek az elkerlléséhez a gépet
csakis mind a két fogantyunal (6/8) fogva szabad
tartani! Kilébnben a vezetékek megfurasanal ara-
mutés veszély allhat fenn!

6.1 Uzemjelzé6 (1-es abra/poz. 11)
Bedugott hal6zati csatlakozonal vilagit az
Uzemijelzd (11).

6.2 Be- kikapcsolni (1-es abra)
Bekapcsolni: Megnyomni és nyomva tartani az
Uzemkapcsolot (4).

Kikapcsolni: Elengedni az tizemkapcsolot (4).

6.3 A fordulatszam beallitasa
(1-es abra/poz. 4)

® Az lzem ideje alatt fokozatmentesen iranyita-
ni lehet a fordulatszamot.

e A fordulatszamot a be-/kikapcsol (4)
er@sebb vagy gyengébb nyomasa altal
valassza ki.

® A helyes fordulatszam kivélasztasa: A legjob-
ban megfelelé fordulatszam a munkadarabtdl,
az lzemmdadtol és a hasznalt furétol fugg.

® Gyenge nyomas a be-/kikapcsoléra (4): alac-
sonyabb fordulatszam

® Nagyobb nyomas a be-/kikapcsoléra (4): ma-
gasabb fordulatszam

6.4 Forgasstop (6-es abra)

® Az ltvefurashoz a forgd kapcsolon (3) levé
gombot (E) nyomni és egyidejlileg a forgd
kapcsolot (3) a A kapcsoléallasba forditani.

® Véséshez a forgo kapcsolon (3) levé gombot
(E) nyomni és egyidejuleg a forgd kapcsolot
(8) a B kapcsoléallasba forditani. A B allas-
ban a vésé nincs arretalva.

® Véséshez a forgo kapcsolon (3) levé gombot
(E) nyomni és egyidejuleg a forgd kapcsolot
(8) a C kapcsolodallasba forditani. A C allas-
ban arretalva van a vésé.

Utalas!

A kalapacsfurashoz csak egy csekély
ranyomoerdre van szlkség. Egy tul nagy nyomas
feleslegesen erdlteti a motort. A furdt rendszere-
sen fellilvizsgélni. A tompa furdkat utanaélezni
vagy kicserélni.
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6.5 Ranyomas kijelz6 (Press Control)

(7-as kép/poz. 9)
Ahhoz, hogy az optimalis ranyomasi nyomassal
dolgozzon, a ranyomas kijelzének (9) a zéld
mezén belul kell lennie.

A kijelz6 csak tajékozodasként szolgal es
nem kellene allandéan figyelni.

7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha megsérilt ennek a késziiléknek a halozati
csatlakozbévezetéke, akkor azt ki kell cserélni egy
kulénleges csatlakozévezeték altal, az kaphat6 a
gyarténal vagy annak a vevészolgaltatasanal.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a késziléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznélat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akésziléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe val6 behatoldsa megndveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzddés vagy a szénkefék el-
kopasat (10) kijelzének a felvilagitasa esetén ha-
gyja a szénkeféket egy elektromos szakerd altal
leellenérizni.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A késziilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

8.4 A potalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

o Akészilék ident- szamat

o A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozdsahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai killbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfeleld gy(jtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a koz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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2

Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell dsszegyuijteni és vissza kell
vezetni egy koérnyezetvédelemnek megfeleld ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakildési felszolitashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg késziilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkdli tarto-
zékait és segitéeszkozeit

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

-130-



Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybol. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére élinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopd részek* Szénkefék, furdtokmany
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Fuaro, vésd
Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjlk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kévetkezd kérdéseket:

°  Mikddott mar egyszer a készllék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az Onvéleménye szerint mi a készillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhat6. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezd
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szolnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerli sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén bellil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia &ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt j
készlléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari tzemek tertiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz hélozati fesziiltségre vagy aramfajtara valé rékapcsolas), vagy a karbantartési és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készulléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készulléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia id6tartama 24 honap és a készulék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata elétt kell, két héten belil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény éltal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érveé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készliléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az uj készulék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla
nélkul kertiinek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a késziilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményunk, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levd defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket méar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informaciéja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Cuprins

1. Indicatii de siguranta

2. Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii

3. Utilizarea conform scopului

4. Date tehnice

5. Inainte de punerea in functiune

6. Operare

7. Schimbarea cablului de racord Iretea

8. Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
9. Eliminarea si reciclarea

10. Lagar
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Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

@

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau aschiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

o o
Ty
' “~
oy

Pentru a evita deteriorarea aparatului, comutarea functiilor trebuie sa se efectueze in stare de repaus.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogsura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)

1. Protectie anti-praf

2. Manson de blocare

3. Comutator gaurire prin percutie/daltuire

4. intrerupétor pornire/oprire

5. Cablu de alimentare

6. Maner suplimentar

7. Opritor in adancime

8. Maner

9. Indicator de presiune (Press Control)

10 Indicator pentru uzura periilor de carbune
. Indicator de functionare

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

¢ Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificali daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ciocan rotopercutor

Maner suplimentar

Opritor in adancime

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este prevazut pentru percutie in beton,
piatra si caramidasi pentru lucrari de daltuire prin
utilizarea burghiului sau a daltii corespunzatoare.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.
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4. Date tehnice

Tensiunea de alimentare: ....... 220-240V ~ 50 Hz

Puterea consumata: ............cccceeiiiene 1050 W
Turatialamersingol: .........cccceeees 0-500 min™’
Numarul de percutiic .........ccocveeenne 0-4100 min”

Capacitatea de gaurire in beton/piatra (max.): 38
mm

Clasa de protectie: ........cccooeriiiiiiiiiiiiinis /@
Greutate: .....cccvveeeeeieeeeeeeee e 6,22 kg

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore L, ................ 94,2 dB (A)
Nesiguranta K, ..., 3dB
Nivelul capacitétii sonore L, .......... 105,2dB (A)
Nesiguranta K, «.coooovrenninieniiie 3dB

Conform articolului 3 al Directivei 2000/14/
EC_2005/88/EC ciocanul rotopercutor nu este
prevazut pentru utilizarea in aer liber.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
60745.

Gaurire prin percutie in beton (Maner)
Valoarea de emisie a vibratiilor a_,,. = 13,901 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

h,HD

Gaurire prin percutie in beton (Maner supli-
mentar)

Valoarea de emisie a vibratiilor a
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

=9,815 m/s?

h,HD

Daltuire (Maner)

Valoarea de emisie a vibratiilor a
m/s?

Nesiguranta K = 1,5 m/s?

= 14,644

h,Cheq

Daltuire (Maner suplimentar)
Valoarea de emisie a vibratiilor a
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

=9,752 m/s?

h,Cheq

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica Tn functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-

re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrici
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

Verificati cu ajutorul unui detector daca nu exista
cabluri electrice sau conducte de apa si gaz in
locul in care urmeaza sa lucrati.
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5.1 Maner suplimentar (Fig. 2 - Poz. 6)

Din motive de securitate ciocanul rotopercutor se
va folosi numai cu méanerul suplimentar.

Manerul suplimentar (6) va ofera stabilitate
suplimentara in timpul utilizarii ciocanului rotoper-
cutor. Din motive de securitate aparatul nu are
voie sa fie utilizat fara maner suplimentar (6).
Prinderea manerului suplimentar (6) pe ciocanul
rotopercutor se face cu ajutorul clemelor. Rotirea
manerului in sens antiorar (privit dinspre maner)
slabeste prinderea. Rotirea manerului in sens
orar strange prinderea.

Slabiti intai fixarea manerului suplimentar. Dupa
aceea puteti potrivi manerul suplimentar (6) in
pozitia de lucru cea mai comoda pentru Dvs.
Rotiti acum méanerul suplimentar in sensul opus,
pana cand se blocheaza respectiv pana este bine
fixat.

5.2 Opritor in adancime (Fig. 3 - Poz. 7)

Opritorul in adancime (7) este fixat pe méanerul

suplimentar (6) cu ajutorul surubului de fixare (a).

e Desfacati surubul de fixare (a) si pozitionati
opritorul in adancime (7).

®  Aduceti opritorul adancimii de gaurire (7) la
acelasi nivel cu burghiul.

e Trageti opritorul in adancime (7) cu exact
adancimea de gaurire dorita inapoi.

e Strangeti din nou surubul de fixare (a).

® Dati acum gaura si inaintati pana cand op-
ritorul adancimii de gaurire (7) atinge piesa
prelucrata.

5.3 Utilizarea sculei (Fig. 4)

e Curatati scula inainte de utilizare si ungeti
lacasul sculei cu unsoare.

® Trageti inapoi mangonul de blocare (2) si
tineti- bine in aceasta pozitie.

e Scula curatata se introduce prin rotire pana la
refuz in mandrina. Scula se blocheaza de la
sine.

® Trageti de scula pentru a verifica daca este
blocata.

5.4 Scoaterea sculei (Fig. 5)
Trageti inapoi mansonul de blocare (2), tineti-|
bine in aceasta pozitie si scoateti scula.

6. Operare

Pericol!

Pentru evitarea pericolelor masina trebuie tinuta
neapérat de ambele manere (6 /8). in caz contrar
exista pericol de electrocutare la eventuala atin-
gere a cablurilor cu burghiul!

6.1 Indicator de functionare (Fig. 1/Poz. 11)
Daca stecherul este racordat la retea, indicatorul
de functionare (11) lumineaza.

6.2 Pornire, oprire (Fig. 1)
Pornirea: Apasati intrerupatorul de functionare
(4) si tineti-l apasat.

Oprirea: Eliberati intrerupatorul de functionare (4)

6 3 Reglarea turatiei (Fig. 1/Poz. 4)
in timpul ut|||zaru masinii de gaurit puteti regla
turatia acesteia fara trepte.

® Prin apasarea mai tare sau mai usoara a
intrerupatorului pornire/oprire (4) alegeti
turatia.

o Alegerea turatiei corecte: Turatia adecvata
depinde de piesa de prelucrat, de regimul de
functionare si de burghiul folosit.

® Apasare usoara pe intrerupatorul pornire/
oprire (4): turatie mai mica

® Apasare mai tare pe intrerupatorul pornire/
oprire (4): turatie mai mare

6.4 Oprirea functiei de rotatie (Fig. 6)

®  Pentru percutie apasati butonul (E) pe bu-
tonul rotibil (3) si rotiti concomitent butonul
rotibil (3) in pozitia A.

®  Pentru daltuire apasati butonul (E) pe butonul
rotibil (3) si rotiti concomitent butonul rotibil
(3) in pozitia B. in pozitia B a butonului dalta
nu este blocata.

®  Pentru lucrari de daltuire apasati butonul
(E) pe butonul rotibil (3) si rotiti concomitent
butonul rotibil (3) in pozitia C. In pozitia C a
butonului dalta este blocata.

Indicatie!

Pentru gaurirea cu percutie este necesara doar
de o forta de apasare usoara. O forta de apasare
prea mare poate suprasolicita inutil motorul.
Verificati burghiul cu regularitate. Ascutiti sau
nlocuiti burghiul tocit.
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6.5 Indicator de presiune (Press Control)
(Fig. 7 / Poz.9)

Pentru a lucra cu presiunea optima, indicatorul de

presiune (9) trebuie sa se afle in intervalul verde.

Indicatorul are scop orientativ si nu trebuie
supravegheat in mod permanent.

7. Schimbarea cablului de racord
Iretea

Pericol!

Daca cablul de racord la retea al acestui aparat
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit printr-un
cablu de racord special; acesta il puteti obtine la
producator sau la service-ul sau pentru clienti.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curéatire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii exagerate de scantei sau aprin-
derea afisajului pentru uzura periilor de carbune
(10), se vor verifica periile de carbune de catre un
electrician specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

8.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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2

Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationala, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare

si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, mandrina
Material de consum/ Piese de consum* Burghiu, dalta
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm s anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de
cumpadrare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Meplexopeva

1. YnodeiEelg aodpaieiag

2. [Meptypadn TNG CUOKEUNG KAl CUUTIAPASISOEVA
3. Zwotn xpnon

4. TexVIKA XOPaKTNPLOTIKA

5. Mptv mn B€0n oe AetToupyia

6. Xelplopog

7. AVTIKATAoTOOT) TOU aywyoU oUVSEONG UE TO SIKTUO

8. KaBaplopog, cuvtrpnon Kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWOV
9. Awdbeon ota AMoPPIMHATA KAl ETTIAVAXPNOIUOTIoMNoN

10. dVAAEN
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®

KivSéuvog! - lNa tn peiwon Tou KivdUvVou Tpaupatiopov dlaBdote Tnv Odnyia xpriong

®

Mpoocoxn! Na xpnoiporoleite wrtoactmideg. H emidpaocn tou Bopufou propel va pokaAgoel TNV
ATIWAELA TNG AKON|G.

@

Mpocoxn! Na xpnotuormoleite paoka mpoctaciag anod okovn. Katd v enefepyacia EVAoOU kat
AAAWV VAIKWwV Sev amokAeietal n dnuoupyia ermPBAaBoUg yia TNV uyeia okovng. Aev eTUTPEMETAL N
ene&epyaoia UAIKWV TIou TiepLEXouV apiavTo!

Mpocoxn! Na popdTe oMWGSNTIOTE MIPOCGTATEVTIKA YUaALd. OL oTivBripeg TIoU SnpoupyouvTal
KOTA TNV epyaoia 1 ta ekodPevoovi{OUEVA KOPUATLA, POKAVISIA KAl OKOVEG WTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
anwAela g 6paong.

o o
Ty
' “~
oy

Mpog amoduyr| BAABNG TNG CUCKELNG va YiveTal n aAAayn HETAEY TwWV HOVO KATA TNV aKLvnToroinor.
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KivSéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduy” TPAUUATIOUWY, VA TNEOUVTAL KAl

va Aapfdavovtal oplopeva HETPA aoPaAeiag.
AlaBdoTe yia 10 AOY0 auTto TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpniong / Yrodeigelg aodpaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA Yia va EXETE TIG TTANpodopieq
navta otn dtabeon oag. Eav mapadwoete
OUOKEUN o€ AAAQ AToua, SWoTe Hadi Kal QUTEQ
TIq Odnyieg xpnong / Yrodeitelg aodpaeiag. Aev
avoAaufBdvoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1 BAGBEeG Tou odeiAovTaL GE N TrPNON AUTWV
Twv Odnyuwv xpriong Kat Twv Yrodei§ewv
aodaAeiag.

1. Ynoéeigelg aodaleiag

Oa Bpeite TIG avaAoyeq UTIOSEIEELG aopaAeiag
OTO EMIOVVATTTONEVO BIBALAPLO!

KivSuvog!

AwaBdaote 0Aeg TIG Yodei&elg acdpaAeiag
kat Tig Odnyieg. Eav dev akoloubrioeTe

T1¢ Yodei&elg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovTat NAeKTPOTANEia, TIupKAYLA Kavr)
ooBapoi Tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOCEKTIKA
OAeq TIg Yrodei&elg acpaAedaig kat Tig
0d8nyieg yia To péAAov.

2. Meprypadr] TNG CUCKEUNG Kal
oupnapadidopeva

2.1 Neprypadr] TG cUoKeEVNG (E1K. 1)
1. Mpootacia amnd okovn
2. AakTUOAIOG HOVTOAWMATOS
3.  ALOKOTTING HETAYWYNS KPOUOTIKO TPUTIAVY
KOAEL
4. AloKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
5. KaAwdio ouvdeong e To dikTuo
6. [Mpdobetn xepohapn
7. O&nyodg Badoug
8. XelpoAapn
9. ’'EAeyxoq mieong (Press Control)
10 ‘EvdelEn ¢opdg YnkTpwv
. 'EvéelEn Aettoupyiag

2.2 Jupnapadidopeva

Bdoel g meptypadnq Twv GUPTapadidouevwyv
TIAPAKAAOULE VA EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. 2€ TIEPITTTWON EAAEIPEWV
TUNMATWYV TIAPAKAAOUE VA aTIOTAVOEITE EVTOG
5 gpyAoIUWY NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIa
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng

eTalpeiag Pag r 0To KATAoTNHA arnod To OToio

QAyopAcaTe TN CUCKEUT), TIpOooKouiovTag tTnv

loxvouoa anddelgn ayopdgs. NMapakaiovpe va

TIPOCEEETE TOV TIVAKA EYYUNONG OTOUG OpOUG

evyur]or]q OTO TEAOG TWV OOMNYLWV.
Avoi&te Tn cuokevaaia kal BydAite
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUT).

®  ATOMOKPUVTE TA UVAIKA CUOKEUAGCIag
KaBwg Kal Ta CUCTTLATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / peTadpopag (EAvV UTIAPXOUV).

® EAEyETe eav eival TIANPEG TO TIEPLEXOMEVO.

® EA€y&Te TN ouokeun Kat Ta a&eooudp yla
evdexopeveg nUIEG armod tn petadopd.

®  ®uAate ™ cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
TIapod0 TG PoBeopALg TNG EYyUnong.

Kivéuvog!

H ouokeur kal Ta UAIKA ouokeuaoiag dev givat
ragxvidia! Ta madia dev emurpenetat va naifouvv
E TIAQAOTIKEG CAKOUAEG, TIAQOTIKEG UEUPBPAVES
Kal pkpoavtikeipeva! Yoiotaral kivduvog
Kataroong Kat acpuiag!

MOTOAETO TIVEUUATIKO
Mpdobetn xeorafn)

Odényoég Baboug

MNpwTtoTtuneg Odnyieg xpriong
Ynodei&elg aodaAeiag

3. ZwoTtn Xpnrion

H oukeur| ipoopideTtal yia epyacieg pe
oPUPOTPUTIAVO O€ UTIETOV, TIETPA KAl TOUPRAA Kal
Yla epyacieq OHIAEUONG e XPTOT TOU AVAAOYOU
TPUTIAVIOU 1} TNG avAAoyng OpiANgG.

H pnxavn etutpEmnetatl va Xpnotornoinoei povo
Yla TOV OKOTIO Yla TOV 0Ttoio Tipoopidetal. Kabe
TIEPAV TOUTOU Xprion eV avTarokpievTal oTo
OKOTIO Yla ToV oTtoio Tipoopidetal. Ma PAARES
TIoV odeilovTal oe TTAapOUOLa XPTion 1 yia
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuvetal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev mpoopifovtat kat Sev €xouv
KOTAOKEVUAOTEL Yla ETIAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£yyunon o€ TePImTwon Katd Ty oroia n
OUOKEUN XPNOLUOTIOBNKE 0 cuVePYEiQ,
Blotexvieg 1} ot PBlopnyxavia  oe epyacieq
TIOPOOLEG HIE AUTEG.
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4. TeXVIKQ XOPAKTNPLOTIKA

TAON SIKTUOU: ..o 220-240V ~ 50 Hz
ATIOPPODNON LOXVOG: oo 1050 W
AplBOG OTPOPWYV PAAEVTL: ... 0-500 min"!
APLOPOG KPOUOEWV: . 0-4100 min‘’!
ATIO800T) 0E UMETOV/TETPA (MEY.): wevvvenven. 38 mm
KAdon mpootaciag: .

BAPOG: i 6,22 kg
Kivéuvog!

©06pupog kal Sovroelg

OL TipEQ BopUPWYV Kal Sovricewv SlamoTwonkav
oupdwva pe To poturo EN 60745.

2T46uN NXNTIKNAG TEONG Ly oo 94,2 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
ZTABMN NXNTIKNG LOXVOG Ly vovvveenee 105,2 dB(A)
ABEBAOTNTA Ky cvveveieniiisisiieieicce 3dB

H ouokeur| Sev poopileTal yla xprion oto
unaBpo ocupdwva pe to apbpo 3 g Odnyiag
2000/14/EC_2005/88/EC.

Na xpnoipomnoleite nxonpootaocia.
H emnidpaon Bopupou uropei va €xet oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

JUVOAIKEG TIEG TAAAVTWOEWV (CUVOAO
SLAVUOUATWYV TPLWV KATELOUVOEWV) CULDWVA UE
To Tipotuto EN 60745.

Aerrouvpyia opupoTpUTIAVOU GE UTIETOV
(XepoAapn)

Exmour dovrioewy a,
ABepadTTa K = 1,5 m/s?

=13,901 m/s?

Aertouvpyia opupoTpUTIAVOU GE HUTIETOV
(MpocBeTn xelpoAapny)

Ekmoprm Sovroewv a, ,,, = 9,815 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Zpidevon (XelpoAapn)

Ekmourm dovrjcewv a =14,644 m/s?

h,Cheq

ABepadtnta K = 1,5 m/s?

Zpidevon (MpooOeTn XepoAapny)
Exropr dovrjoewv a, o, ., = 9,752 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

H avapepduevn tiun petdadoong dévnong
METPNONKE BAoel TUToTomMpEVNG HeBOSOU
€AEYXOU Kal MTTopei va HeTapBAnBei 1y kat oe
eEAIPETIKEG TIEPITTTWOELG VA KUMAIVETAL AVW TNG
avadpepopevng TUNRG, AvAAOya arod ToV TPOTIO
XPTI0NG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

H avadepduevn petadoon dov onewv Propei
va xpnooTomOei Kat yia oUyKpLon pe AAAo
NAEKTPIKO EPYAAEIOD.

H avapepduevn tiun petdadoong dévnong
MTTopEL ETioNg va XPnoLUoTIomOEei Kal yla apyikn
€KTiUNON TNG €kBeONG.

Meplopiote TNV dnuiovpyia BopuPou kat TIg

dovnoelg oto eAaxioro!

® Na XPnOLUOTIOIEITE HOVO CUOKEUES OE Aoy
KaTaoTaon.

* Na ouvvtnpeite kat va kaBapileTe TAKTIKA TN
OUKOEUN.

®  NamnpooapudleTe 0TN CUCKEUT| TOV TPOTIO
gpyaciag 0ag.

® [lpooggTe va unv uttepPoPTWVETE TN
OUOKeun.

®  AdnoTE TN OUCKEUN VOEXOUEVWS VA
eAeyxOei amno edIKoO TeXVITN.

® Na arevepyoroleite Tn ouokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

* Na dopdrte yavtia.

Mpocoxn!

YrnoAemnopevol kivéuvol

AKOMN KAl OE TIEPITITWOT] CWOTIG KAl

KQAVOVIKIIG XPTIONG QUTOU TOV NAEKTPIKOU

egpyalAeiov, upicTavrtal mavta opliopéEvol

UTTOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol HmopoUV va TIapouciacTouV

avAaioya HE To €i60G KATACKEUNG KAl TO

HEVTEAO QUTOU TOVU NAEKTPIKOU EPYAAEiov:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG HAOKES
TipooTtaciag ard okovn.

2. BAd&Beg ™ng akong, edv dev xpnotomoloei
KATAAANAN nyompoaotaciag.

3. BAd&Beg Qg vyeiag Tou TipoKaAouvTal Ao
Sovroelg xeplou-Bpayiova, eAv n CUCKELT)
XPNOOTIOMOEL yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sidotnuan dev tnpeital kal dev ocuvInpeital
owoTa.
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5. Mpwv ™ 6€0m o€ AetToupyia

Mptv ™ oUVdEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV HE TA OTOIXEID TOU
SIkTUOU.

Mpoeidomoinon!

Mpwv kAveTte puBpicELg OTN GUOKELUT va
Byadete mavta to BUopa ano tnv npida.

Me ouokeun) avixvevong aywywv egetdote
TO onueio oTo otoio Ba epyaoTeite yla
evdeXOEVOUG aywyoug, CWATVEG agpiou 1)
veEPOU Tou dev daivovTal.

5.1 MpooBetn xepoAapn (€k. 2 - ap. 6)

MNa Adyoug acpaAeiag va XpnotloToLEiTE TN
OUOKEUT HOVO HE TNV TIPOCOETN XELPOAAPH.

H mpdoBetn xepoAapn) (6) oag mpoodEpet

KOTA TN SLApKeLa AEITOUPYIOG TOU KPOUOTIKOU
Spdarmavou pocBeT urtooTnpLEn. Na Adyoug
aodaleiag dev EMITPEMETAL T XPT|ON TNG
OUOKEUNG XWpIg TIpocBeTn xelpoAafr) (6).

H mpdobetn xepoAapn) (6) otepewveTal oTo
KPOUOTIKO SpATtavo pe cUodEn. Av oTpileTe TN
XEWPOAQPRN aplotepdoTpoda (BAETOVTAG artd TN
XEWPOAQPN) avoiyel n cuodiEn. MNeplotpedovtag
Se€looTpoda T xelpoAafr, eKTeAeitaln
ouodLEn.

AaoKApPETE TIPWTA TN CUODLEN TNG TIPOCOETNG
XEWPOAQRNG. Katoriv umopeite va eploTpePeTe
v PoéobeTn XeWOoAapn) (6) otnv yla oag o
euxdplotn B€on epyaoiag. Twpa oTpiPte T
XEWPOAQPRN oTnVv avtifeTtn Katewbuvor , HEXPL Va
eival KaAd oTEPEWUEVN.

5.2 086nyog Badoug (eik. 3 - ap. 7)

O 0dnyodg Babdoug (7) ouykpateital e ) Rida

oTEPEWONG (a) arod TNV TPOcOeTN XEPOAART (6)

ue ouodLEn.
XaAapwoTte n Bida otepewong (a) kat
TOoTIOOETNOTE TOV 08NYO BABOUG (7).

o d¢pte TOV 06NYO BABOUG (7) oTo idlo
emninedo 6nwg To SpAravo.

*  Tpafn&te Tov 0dnyod Bdaboug (7) oto
€MOUIOVHEVO BABOG TIPOG Ta THoW.

e Katomw odiyyete AAL TN Bida oTepewong
(a).

° Kavte Twpa TV TPUMA, HEXPL VA OKOUUTTOEL
0 08nyo6g Bdaboug (7) To Katepyalopevo
QVTIKEIPEVO.

5.3 TortoO€tnon epyaleiov (eik. 4)
° KabapioTe TO epyaAeio mpv TN xprion Kat
Aavte eAPapd TO OTEAEXOG TOU EPYAAEIOU.

*  TpaPn&te mpog ta Ticw 10 SAKTUALO
HavOAAwong (2) Kal KpaTroTe TOV.

®  2TPwETE IEPLOTPEDOVTAG TO KOBAPLOUEVO
anod okdvn EPYAAEIO OTNV UTIOS0XT)
TOU MEXPL TO TEPHA. To epyaleio
autoaodailetal.

®  EA€yEre TNV aodAALON e TPARNYHA TOU
gpyaAeiov.

5.4 Adpaipeon epyaleiov (gik. 5)

Tpapn&te pog Ta Tiow To SAKTUALO
HavddAwong (2), kpatnote Tov Kat adpalpeaTe TO
gpyaAeio.

6. Xelplopnog

Kivéuvog!

Mpog amoduyn KivéUvou va KPpATATE TN unxavn
HoOvo ard Tig Vo xelpoAaBeg (6/8)! AladopeTika
voioTtaral kivduvog nAekTpoTAngiag oe
TIEPITTWON TIOU TPUTINOETE aywyoug!

6.1 ‘Evéel&n Aettoupyiag (Ew.1/ap. 11)
‘Otav to Buopa ouvdeeTal e TO peva eival
avappevn n evéelEn Aettoupyiag (11).

6.2 Evepyomoinon/anevepyomnoinon (k. 1)
Evepyormoinon: Migote Tov dlakdmn
EVEPYOTIOINONG (4) KAl KPATTOTE TOV TILEGHEVO.

Amtevepyortoinon: Apriote eAeUBEPO TO SLAKOTITN

(4)

6 3 PUBpion apibuov octpodpwv (Ewk. 1/ap. 4)
Mropeite va pubuioete Tov aplouo
oTpodwVv adlaBadunta katd I didpkela g
Aettoupyiag.

® Me neploodtepn N AtyoTtepn Ttieon Tou
SLaKOTTIN evepyoToinong/amnevepyoroinong
(4) eTuAEyeTE TOV APLOUO OTPOPWV.

®  EmAoyn Tou cwoTou aplopol otpodpwv:

O 1davikog apBuog otpodwv eEaptatat
amnd To €id0g Tou Katepyalopevou
QVTIKEILEVOUL, aTIO TO €i60G AelToupyiag Kat
TO XPNOLLOTIOIOUHEVO TPUTIAVL.

XapnAn tieon otov dlakomtn
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (4)
onuaivel: XaunAoTepog aplOpog oTpodwv

®  MeyaAUTtepn Tiieon oTov SLAKOTIN
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (4)
onuaivel: LeyaAuTepog aplopog oTpodwv
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6.4 Z0oTNUa Slakomrg Kpouong (€. 6)

® [ia ™ Aettoupyia KpOUOoTIKOU TPUTIAVIOU
TILEOTE TO KOUWTTL (E) oTOV TIEPLOTPODIKO
Slakorm (3) Kat ouyxPOvVwWG OTPIYPTE TOV
TEPLOTPODIKO SlakoTm (3) otn B€on A.

® [ia ™ Aettoupyia TG OMIANG TILEDTE TO
kouprti (E) otov meplotpodiko Sakorrtn (3)
KaL cuyxXPOVWG OTPIYPTE TOV TIEPLOTPOPIKO
Slakom (3) otn B€on B. 21 6€on B n ouiAn
Sev eival acdaAlopévn.

® [ia ™ Aettoupyia TG OMIANG TIECTE TO
kouprti (E) otov meplotpodiko Sakorrtn (3)
Kat cuyxXPOVWG OTPIYPTE TOV TIEPLOTPOPIKO
Slakom (3) otn B€on C. 2tn 6€on C n ouiAn
eivar acpaAlopévn.

Ynodelgn!

Ma tnv epyaoia pe 10 KpouoTikd dpdmavo
aratreitatl povo eAadpld duvaun rieong. Me
TIOAU duvartn Tiieon emBapuveTte ACKOTIA TOV
Kwntipa. Na eAEyxeTe TAKTIKA TO Tputtavt. Otva
TO TPUTIAVL SEV €ival OKOVIOHUEVO, VA TO AKOVIETE
1) va avtikabiotarat.

6.5 ‘Evée1&n nicong (Press control)
(Ew. 7/ap. 9)

MNa va gpyaoteite pe TN owoT Ttieon

Aettoupyiag pemel n evdelEn mieong (9) va

Bpioketal oto TipAcivo Tedio.

H évéel&n eival pévo pocavatoAloTIKI Kat
Sev MPEMEL va tapakoAouBeital cuvexXwg.

7. AVTIKATAOTAGCT] TOU aywyou
ouvéeong pe To SikTuo

KivSéuvog!

Edv 10 KaAwbLo ouvdeong pe To SiKTUo autng
NG GUOKEUNG Eival EAATTWHATIKO, TIPETIEL, TIPOG
aroduyn KivdUVwY, va avTIKAaTaoTaBEel pe e0IKO
KaAwSL0 IOV Ba Bpeite 0TOV KATAOKEVAOTN
OTO TUNHA TOU EUTNPETNONG TIEAATWV.

8. Kabapiopog, ocuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAGKTIKWV

Kivéuvog!
Mptv ard 6Aeq TG epyacieg TomoBETNONG va
Bydalete T0 PIg and v mpida

8.1 KaBapiopog

® Na kpatate 600 To eAeUBepa and okovn
Kal akabapoieq yivetal Ta cuotrjuata
TIPOOTAGIAG, TIG OXIOUESG EEAEPIOHOU KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTILETE TN OUCKEUN
Ue €va kabapo mavi, ) kabapiote ToO pe
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAT TTiEDT).

®  JUVIOTOUME Vva KaBapileTe Tn ouokeun
AUEOWS PETA artod KABe xprion.

* Na kaBapileTe TN OCUCKEUN TAKTIKA E Eva
VWTIO Ttavi kat Atyo paAakéd oarouvi. Mn
XPNOLOTIOLE(TE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeietal va KataoTpEWouv TV
emdpavela g cuokeung. MNMpoogkte va unv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUNG.
H dieioduon vepou o€ NAEKTPLKT) CUCKEUT
av&dvel Tov Kivduvo nAekTpomAngiag.

8.2 Wnktpeg

2 € TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU GXTNHATIOHOU
omvenpwv 1 dWTIoROL NG EVEELENg yia ¢opd
oTIS YnkTpeq (10) PppovTioTe yia EAeyxo Twv
YNKTPWV amo eEEISIKEVEVO NAEKTPOAOYO.
Kivéuvog! H avTikataotaon tTwv Ynktpwv
ETUTPETIETAL VA YIVEL LOVO ATTO EEELOIKEVUEVO
NAEKTPOAOYO.

8.3 ZuvTtnpnon
2T0 E0WTEPLIKO TNG GUOKEUNG SEV UTTAPXOUV
egaptnpata rou XpelddovTal GuvTrpnon.

8.4 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWYV:

Katda tnv mapayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avadepete Ta €ENG:

® TUmog NG CUCKEUNG

®  ApBuog €idoug TNG CUCKEUNG

®  AplBuog TaUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuog avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIES Kat TIANPOodOpIES
otnv lotooeAida www.Einhell-Service.com
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9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoLhoroinon

H ouokeur| Bpioketal o€ Wia cuokevaaoia pog
aropuyn NV Katda tn Hetagpopd Autrn
OUOKEUAOIa AroTeAEITAL ATIO TIPWTES UAEG

Kal £TOL UIOPE va emavaypnotoromeei 1 va
avakukAwBel. H ouokeun katl ta e§aptmuatd g
aroteAouvTal ano Stadopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO KaL TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n anéppuPn EAATTWUATIKWY CUCKEVWYV 0TA
OLKIOKA ATToPPIUMATA. ZWwoTr) aroppudn eivat

N Mapadoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYTG
METAXEPLIOUEVWV CUOKEVWYV. EAV dev yvwpileTe
TIOU BpioKETAL TIAPOLOLO KEVTPO CUAAOYNG
METAXEPLOUEVWV CUCKEUWYV, PWTAOTE OTN
Sloiknon g KowvoTNTAG 0ag.

10. ®VAa&n

Na Siatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kat pakpld ard nmadid. H idavikr Bepokpacia
arobrikeuong eival peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) OTNV
TPWTATUTIN CUCKEVATIA TNG.
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2

Mévo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn TeTdte TIg NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OKIAKAAToppippaTal

Jupdwva pe v evpwriaikn Odnyia 2012/19/EK yia andopAnTa 86wV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT] TNG o€ €0VIKO SiKalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG VA
OUYKEVTPWVOVTAL KL Va TIapadidovTal yia avakUKAwoT PIAIKY] yla TO TIEPIBAAAOV.

EvaAAakTikr) AUOTN avakUKAWONG avTi yla emoTpodn)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUOKEUTG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETIOTPODNG VA CUUBAAEL 0TN OWOTY
AVAKUKAWON O€ TIEPITTTWOT) TIoU 8V oUVEXICeL va Xpnolomolel Tn ouokeur). H taAld cuokeur) propet
va apayxwpnoei o€ KEVTPO €MIOTPODNG NAEKTPIKWY GUOKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWY VOUWV
AVaKUKAWONG Kal Slaxeiplong anoBANTwv. Aev cupmepIAapBAvovTal Ta TUAKATA TIAAIWY CUCKEUWY
Katl Ta BonenTika oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTriaTa.

H avatunwon 1) orotacdnrote AAANG HopdNg avarapaywyr) g TEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avaPEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOOTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO LE
pntM ovykatadeon tng Einhell Germany AG.

Me edUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWY
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Evnuépwon yia to o€pPig
2 OAeG TIG XWPEG TIOU avahEPOVTAL OTNV EYYUNOT £XOUKE apuddla ouvepyeia Tiou cuvepyadovTat
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL ard TNV eyyunon. Ta ocuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S1a0g0T| 0aG Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1) VLA TNV AYOpd AVOAWOCIUWYV.

MpooéEte OTL 0TN CUOKEUT) AUTY) TA AKOAOUBA EEAPTIATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) hOPOd 1) OTL
XperadovTal Ta akoAouba avaAwolua.

Katnyopia Napadetypa
DBepodueva eEaptripata® WnKTpeg, uTtodoXT| TPUTAvIOU
AvVaAWOoLa VAIKG/avaAwolua THRpata® Tpumtavt, KAAEpL
EAAeipelg

* §eV OCUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG GUOKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1} OPAAPATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWOTN OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoogte va meptypagete pe akpifela o opaipa kat
ATAVTNOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTTOELG:

® /elroUpynoe owaTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV apxT KATIO0 EAATTWUA?
°  Mnnwg pooegaTte KATL TEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1) BAAPN)?
® [lola duoAeltoupyia MApATNPEITAL OTN CUOKEUN (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeptypayete autn tn SuoAetTtoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAATIOQ, Q§LOTIE TTIEAATN,

TO TIPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL OE QUoTNPO EAEYXO TIOlOTNTAG. EAV n cuokeur) autr) ap '6Aa autd

Kdmote dev Aettoupyroel APoya, AUTIOUACTE TIOAU KAl 600G TIAPAKAAOUKE va amnoTtaveeite ipog 1o

TUNHA pag eEumNPETNOoNG TeAaTwV atnv Slevbuvan Tou avadepeTal oTnv KApta autr). Euxapiotwg

eipaoTe kal TnAepwvika otn Sidabeor| cag oTov aplBpd oEPBLG TIOU avaPEPETAL 0NV KAPTA £YyUnong.

MNa mv a&iwon ™g eyyunong oxvouv ta e&ng:

1. Autoi oL 6pol gyyunong loxUouv HOVO yia KATavaAwTeG, SnA. yla GUOIKA TIPOoWTIA TIOU SV
XPMOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLa ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE YLa AAAN avegaptntm
anaocXOAnaon. Autoi oL 6potL £yyunong pubpifouv POoHETES TIAPOXES EYYUNOTG TIOU UTIOGXETAL O
TILO KATW KATAOKEVOOTNG TIEPAV TNG VOLUNG £YyUNoNG 0TOUG AYOPAOTES TWV VEWV CUOKEUWV
Tou. Agv Biyovtal amd nv eyyunon autr oL Vouueg aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag ocag
TapeXeTaL dSwpeav.

2. H eyyunon emnekTeiveTal AmoKAELOTIKA Kat HOVO 08 EAATTWLATA O€ [i0 CUCKEUT| TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTT] KAL TIOU aPOpOoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATAOKEUNG KAl TIEPLOPIdeTaL aTd TNV Kpion
MaG OTNV ATOKATACTAOT) QUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTAON TNG.
MapakaAOUPE va TIPOCEEETE TIWG OL GUOKEVEG LaG eV TIPOOPILOVTAL VIO ETIAYYEALATIKY),
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xprion. MNa to Adyo autoé dev cuvartetat cupBacn eyyunong oe
TIEPITITWOT) KATA TNV OTIOIA ) GUOKEUT XPNOLUOTIOmBNKE Kata tn SidpKela Tng eyyunong o€
BIOMNXAVIKEG 1| BLOTEXVIKEG ETIXELPTIOELG 1) EAV EKTEONKE O€ TIAPOUOLA EVTATIKT) XPNOT).

3. Amnd mv eyyunon pag e§alpouvtal Ta €ENG:

- BAABeg TG cUOKELNG TIOU OPEIAOVTAL OE [N THPNOT TWV 0SNYLWV CUVAPUOAGYNOoNG 1§ og

OXl OWOTH €YKATACTAAT, HN Tr)PNoT TwV 0dNYLWV Xpriong (Onwg T.x. oUvoeoT o€ EGHAAUEVN
Tdon 1) o€ AAB0og €i60¢ PeVATOG) 1] O€ N TrPNON TWV OpWV CUVTNPNoNG Kal acdaleiag 1) oe
TIEPITTTWON €KOEOTG TNG CUCKEUNG OE ACUVIOIOTEG KAIPIKES OUVONKEG 1) o€ EAAeldN dpovTidag
KOl GUVTHPNONG.

- BAGBeg NG ouokeung Tou odeiAovTal € KATAXPNOTIKY| 1) ECGAAPEVT XPrion (OTIWG TT.X.
urEPHOPTWON TNG CUCKEUTN|G T} XPT|OT N EYKEKPLHEVWYV epYAAEiwV 1} aeooudp), o€ eicodo EEvwv
QVTIKEWWEVWV 0TI OUOKEUN (OTIWG TT.X. AMHOG, TIETPEG 1 oKOVN, PAABEG peTadopdg), doknon Biag
N §€vn enepBaon (6mwg 1. X. BAAPRN ard mrwon).

- BA4Beg TNG oUOKELNG 1) TUNUATWYV TNG CUCKEUNG TIOU odeiAovTal o€ ouvnon 1) uaoikn dpOopd.

4. H duapkela Tng £yyunong avepyetal oe 24 urveg Kal apxidet anod tnv nuePoUnvia tng ayopdg g
ouokeung. Ol a&lwoelg eyyunong TpeEmeL va eyepBouv Tiplv Tn ANgEn g dtdpkelag g eyyunong
evTOg U0 eRSONASWY Ao TNV SLATioTWOT TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEiovTal a&lwoelg eyyunong
META TNV TIAP0d0o NG SidpKelag TG eyyunong. H emiokeur) 1) n avtikatdotaon Sev cuvendyetat
NV EMEKTAOT TNG SLAPKELaG TNG £YyUnong ouTe TNV vea €vapén tng Slapkelag g yyunong
YLO TN CUOKEUT 1] Yla EVOEXOUEVWG XPTOLHOTIOMBEVTA VEA AQVTAAAAKTIKA. AUTO LOXUEL KAl OTNV
TEPIMTWON o€PPIG ETI TOTIOU.

5. Ta v agiwon g eyyunong TIapaKAAOUKE va SNAWCETE TNV EAATTWLATIKY) 00G CUCKEUT| OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anoddelgn g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
arnooTEANOvVTAL XWwpIG anodei&elg Kat xwpiq mvakida oTolxeiwv, armokAgiovTal ano tnv gyyunon
AOYw pn duvatdtnrag tagivounong. EAv 1o eAATTwa KAAUTITETAL ATIO TNV EYYUNon, 6a cag
emoTpadel QUEOWS EITE N ETIIOKEVACEVN CUCKEUT EITE UiQ KALVOUPYLA CUOKELT).

Evxapiotwg emokevdoupe EAATTWHATA TNG CUCKEUNG EVAVTL TIANPWHUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev kaAumTovTal and v eyyunon. la to okoto auTto TTAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUCKEUT| 0N
SlevBuvon Tou o€PPIg Kag.

Ma avaAwolua Kat og TEPITTWoT TIou AETouV €EQPTNATA TIAPATIEUTIOUE OTOUG TIEPLOPLONOUS AUTNAS
™G €yyuUnong ocuudwWVa PE TOUG TIANPOPOPIEG GEPPBIG AUTWV TWV 0SNYLWV XP1oNG.
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€

EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Uriin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstern kleering: Vi overensstemmelse iht. RUS 3asBnexue o cootBeTcTBMM TOBapa: HacTtosAwwmmM
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CIeAyIoLLMe NMPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om dverensstdmmelse: Vi forklarar foljande 6verens- AvpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaeni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podia smernice EU a standartiem talak minétajam precem
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTcTBME: He Aeknapupame COTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [upeKTuBuTe U HopmuTe (EC) 3a uspenus
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU UKR [leknapaLisi BiAnoBigHOCTI: MM 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [iupextreoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTUKy/a
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK M3jaBa 3a coo6pasHocT: M3jaByBame coo6pasHOCT CO
konformitast jelentjiik ki a cikkekhez perynatusarta 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTukamn
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPdWON cUHdWVA He IS Samreaemisyfirlysing: Vi Utskuréum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee katpdtura yia ta npoiovta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragédo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Bohrhammer* TE-RH 38 3F (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX‘ 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[J (Ev)2016/425

[X] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar

Landau/lsar, den 11.06.2021

k)

NN}

Andreas Weichselyam()er/GeneraI-Manager

Nigel Yang/Prod(tét-Managanem N

First CE: 13

Art.-No.:

42.579.59 1.-No.: 21011

Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR026299
Documents registrar: Riedel Georg
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar

* GB Hammer drill - F Marteau
SLO Vrtalno Kiadivo - H Fir6
nepcoparop - EE Laoktrell - LV Triecienurbis - LT Perforatorius - BG M -UKR

- I Martello perforatore - DK/N -S
- RO Ciocan -GR 0

- CZ Vrtaci kladivo - SK Vitacie kladivo - NL Boorhamer - E Taladro percutor - FIN Poravasara -

-P Mane\o perfuvador HR/BIH Cekic za busenje - RS Cekic za busenje - PL Miot udarowy - TR Kinci delici - RUS

-NO - IS Hoggbor
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UK

C A Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 OAB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Rotary Hammer TE-RH 38 3F (Einhell)

UK legislation

D Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
D Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)

IXI Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

Standards: BS 60745-1; BS 60745-2-6;
BS 55014-1; BS 55014-2; BS 61000-3-2; BS 61000-3-3

Wirral, 2021.06.11 W/‘@)ﬁﬂ/ég -

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR026299
Article Number: 42.579.59  |.-No.: 21011 Documents registrar: Riedel Georg
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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